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THE APOSTOLIC FATHERS
THE SHEPHERD OF HERMAS

Tue Shepherd of Hermas is in form an apocalypse.
It consists of a series of revelations made to Hermas
by the Church, who appears in the form of a woman,
first old, and afterwards younger; by the shepherd,
or angel of repentance; and by the great angel, who
is in charge of Christians. Each revelation is accom-
panied by an explanation, and from these it can be
seen that though the form of the book is apocalyptic
and visionary, its object is practical and ethical. The
main problem, which constantly recurs, is that of sin
after baptism. In the circle to which Hermas belonged
the belief obtained that Christians after baptism were
capable of leading sinless lives, and that if they fell
they could not again obtain forgiveness. Experience,
however, had shown that in this case few indeed
would be saved, and the message of Hermas was
that for sin after baptism there was still the possi-
bility of forgiveness for those who repented, though
this repentance would not avail more than once.
A great part of the book is taken up in developing
the details of this doctrine of repentance, which is
entrusted to an angel called the Shepherd, who
gives his name to the book, and it is obvious that
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THE SHEPHERD OF HERMAS

we have here the beginning of the Catholic doctrine
of penance.

The Shepherd s divided into Visions {(in the last
of which the Shepherd sppears), Commandments
or Mandates, as they are more ususlly called, and
Parables or Similitudes, It may roughly be said that
inthe Visions the necessity for repentance is exforced,
in the Mandates the life required from the penitent
is explained, and in the Similitudes the working
and theotogical doctrine of repentance is developed.

The date and provenance of the Shepherd is fixed
by the list of canonieal books in the Muratorian canon,
which rejects the Shepherd of Hermas, though some
accepted it as a cunonical apocalypse, on the ground
that it was written * quite recently, in our own time
in the city of Rome, by Hermas, while his brother
Pius was sitting on the throne of the church of the
city of Rome.” Pius was Pope about 148 ap,
so that the Shepherd must have been written in
Rome at about that time. Many critics, however,
think that it may have been written at intervals
dyring the twenty or thirty years preceding thig
date, and that traces can be seen of varying dates in
the three divisions of the book. This question,
which can probably never be decided satisfactorily,
and in any case depends on the considerstion of a
mass of details which cannot be discussed shortly,
may best be studied in Harnack’s Chronologie and in
Zahn’s Der Hirt des Hermas.

The suthorities for the text of the Shepherd are
as follows :—

M, Codex Sinafticns, confaining Vis, 1. i 1. to
Mandate IV, iii. 6. written in the fourth century,
probably in Alexandria or the neighbourhood.

3
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THE APCOSTOLIC FATHERS

A, Codex Athous, 2 MS of the fifteenth century,
originally containing ten leaves, of which six are stiil
in the convent of g Gregory on Mt Athos, three
are at Leipsic, and one, the last, has been lost,

The text of this MS was copied on Mt. Athos by
the celebrated forger Simonides, who brought back
with him the three leaves now at Leipsic, and later
on was collated rather hastily by Georgandas, but
it is very difficult to read, and both the copy of
Simonides ami the collation of Georgandas are very
inaccurate. A photographic reproduction and trans-
eript of the Athos fragment have recently been
published at the Clarendon Press.

H, a small fragment of vellum MS, containing
Sim. IV, 6-7 and V. 1-5, now in Hamburg, published
in the Silzungsberichien d. Berliner Akademie, 1969,
pp. 1077 £

Fragments of the text have also been found in
the following papyri quoted as P*®, P, etc, i

Amherst papyri, CXC. containing Vis. 1. 1, 23,
1, HI 12, 3 and 13, 3-4, Mand XIL 1,1
and 1,3 Sim. IX. 2,1-2 and 4-5. IX 19,
2-3 and 5; IX, 17, 1 and 3; IX 30, 1-2 and
3-4. Published by Grenfell and Hunt in
Amherst Papyri, ii.

Oxyrh. No. 404, containing Sim. X. 3, 2-5.
Published by Grenfell and Hunt in Oxyryn-
chus Papyri, iit.

Oxyrh. Pap. 1172, containing Sim, I 4-10.
Published by Htm‘l: i Oxyrynchus Papyri, ix.

Berlin Pap, 55613, containing Sim. I 7-10.and
Sim, 1V, 2-5. Published in Berliner Klassiker
Texle, vi.



THE SHEPHERD OF HERMAS

Berlin Pap. 6789, containing Sim. VIiI. 1, 1-12.
Published in Berliner Klassiker Texte, vi.

Besides these Greek MSS and fragments, there
are three extant versions.

1,; the Vulgate version found in many MSS,
published in the Editio Princeps of Faber, Paris,
1513,

L,, the Palatine version found in Cod. Vat
Palatin, 150, and published in the Patrum Apostoeli-
corum Opera of von Gebhardt, Harnack and Zahn.

1, without qualification, is used for the consensus
of L, and L.

E, an Ethiopic translation found by &’ Abbadie and
published in the Abkandl d. dewtschen morgenland.
Gesellsch. Ed. 11, Nr. 1.

C, a few fragments of a Sahidic Coptic version
have alse been found in Papyri now in the Bib. Nat.
at Parig and in the library of the Louvre, and have
been published in the Sitsungsberichien d. Berlin
Akad., 1903, pp. 261 f., in the Revwe de I'Orient
Chrétien, 1905, pp. 424 f,, and in the Z. f. deg. Spr.
und Aliertumskunde 1910, pp. 137 ff.  Some evidence
is also given by the numerons citations in Clement
of Alexandria, psendo-Athanasius, and Antiochus of
Palestine, quoted as Clem., Athan., and Ant.

Fhe text of Hermas is probably far from good : the
evidence of the papyri s%ows that neither py nor A
is completely trustworthy, and it is unfortunate
that for so large a part of the book A is the only
continuous Greek text. The evidence of LE and
the Patristic quotations, though often valuable, is
too free to be used with confidence.
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THE SHEPHERD

Visron 1

L

1. He who brought me up sold me to a certain
Rhoda at Home. After many years I made her
acquaintance again, and began to love her as
2 sister.? 2. After some time I saw her bathing
in the river Tiber, and gave her my hand and
helped her out of the river. When I saw her
beauty I reflected in my heart and said: «I
should be happy if I had a wife of such beauty
and character.” This was my only thought, and no
other, no, not one. 3. After some time, while I was
going to Cumae, and glorifying the creation of Ged,
for its greatness and splendour and might, as I
walked along I beeame sleepy. And a spirit seized
me and took me away through a certain pathless
district, through which a man could not walk, but
the ground was precipitous and breken up by the

! As it stands this is hardly inteliigible : presumably the
wnieaning is that Hermas was born a zlave, and that his
owner seid bim to Rhoda. Tt iz implied that he then passed
out of her possession, and later on insde her acquaintance
again. The alternative is that dveyvopirduny merely mesns
*onme to know her properly.”
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THE SHEPHERD, vis. 1 i 3-8

streams of water. So I crossed that river, and came
to the level ground and knelt down and began to
pray to the Lord and to confess my sins. 4 Now
while I was praying the Heaven was opened, and 1 TJpgVon
saw that woman whom I had desired greeting me fprakiog
oat of the Heaven and saying: * Hail, Hermas.” Foavon
5, And I looked at her, and said te her “ Yady,
what are you doing here?” and she answered me:
“1 was taken up to secuse you of your sing before
the Lord.” 6. I said to her: * Are you now accusing
me?” “No,” she ssid, “but listen to the words
which I am going to say to you. *God who dwells
in Heaven’ and created that which is out of that
which is not, and ¢ increased and multiplied it’ for
the sake of his Holy Church, is angry with you
because you sinned against me.” 7. I answered and
said te her: «“Did I sin against you? In what place,
or when did | speak an evil word to you? Did ]
not always look on you as a goddess? Did I not
always respect you as a sister? Why do you charge
me falsely, Lady, with these wicked and impure
things?” 8. She laughed and said to me: “The
desire of wickedness came up in your heart, Or do
you not think that it is an evil deed for a righteous
man if an evil desire come up in his heart? Yes,
it iz & sin,” said she, *“and a great one. For the
righteous man has righteons designs,  So long then
as his designs are righteous Wis repute stands fast in
Heaven, and he finds the Lord ready to assist him
in all his doings. But they who have evil designs in
their hearts bring upon themselves death and cap-
tivity, especially those who obtain this world for

9
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THE APOSTOLIC FATHERS
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THE SHEPHERD, wis, & i. 8-ii. 4

themselves, and glory in their wealth, and do not
lay hold of the good things which are to come.
9. Their hearts will repent; yet have they no hope,
but they bave abandoned themselves and their life.
Byt do you pray to God, and ¢ He shall heal the
sins of yourself’ and of all your house and of all the
saints.”

¢

1. Arrershe had spoken these words the Heavens The sision
were shut, and I wag all shuddering and in gnef o e
And I begsn to say in myself: “If this gin is %
recorded against me, how shall I be saved? Or
how shall I propitiate God for my completed sins?
Or with what words shall } beseech the Lord to be
forgiving unto me?” 2. While | was considering
and doubting these things in my heart I saw before
me a white chair of great size made of snow-white
wool ; and there came a woman, old and clothed in
shining garments with a book in her hand, and she
sat down alone and greeted me: “ Hail, Hermas!"”
And I, in my grief and weeping, said: < Haijl,
Lady!” 3. And she said to me: *Why are you
gloomy, tlermas? You who are patient and good-
tempered, who are always laughing, why are you so
downcast in appearance and not merry?” And |
said to her: * Because of a most excellent lady, who
says that I sinned against her.” 4. And she said:

“ By no neans let this thing happen to the servant
of God; but for all that the thought did enter your
i
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THE SHEPHERD, ws. 1 i, 4-iil. 2

heart concerning her. It is such a design as this
which brings sin on the servants of God. For it
is an evil and mad purpose against a revered spirit
and one already approved, if a man desire an evil
deed, and especially if it be Hermas the temperate,
who abstains from every evil desive and is full of all
shmplicity and great innecence,

BRF

1. “Bur it is not for this that Geod is angry with why god
you, but in order that you should convert your **"&7
family, which has sinned against the lord, and
against you, their parents, Bui you are indulgent,
and do not eorrect your family, but hdve allowed
them to become corrupt. For this reason the
Lord is angry with you, but he will heal all the
pest evils in your family, for because of their sins
and wickednesses have you been corrupted by the
things of daily life. 3. But the great mercy of the
Lord has had pity on you and on your family, and
wili make you strong and will establish you in his
glory; only do not be slothful, but have courage
and strengthen your family. For as the smith, by
hammering his work, overcomes the task which he
desires, so also the daily righteous word overcomes
aH wickedness. Do not cease, then, correcting your
children, for I know that if they repent with all
their heart, they will be inscribed in the books of

13
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The text is clearly corrupt, and cannot be restored with
certainty.
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THE SHEPHERD, wis. 1. iil. 2-iv. 2

iife with the saints.” 3. Afber she had ceased these
words she said to me: “ Would you Hke to hear me The lady
read aloud ? ” and 1 said: I should like it, Lady.” Hermae
She said to me : “ Listen then, and hear the glory
of God.” [ heard great and wonderful things which
I cannot remember ; for all the words were frightful,
such as a man eannot bear. So I remembered the
last words, for they were profitable for us and gentle:
4. % Lo, “the God of the powers,’ whom I love, by
his mighty power, and by his great wisdom  created
the world,” and by his glorious ceunsel surrounded
hiz creation with beauty, and by his mighty word
‘fixed the Heaven and founded the earth upon the
waters,’ and by his own wisdem and forethought
created his holy Church, which he also blessed—
Lo, he changes the heavens, and the mountains and
the hiils and the seas, and all things are becoming
smooth for his chosen ones, to give them the promise
which he made with great glory and joy, if they
keep the ordinances of God, which they received
with great faith.”

v

1. Bo, when she had finished reading, and rose Thie dlose
from the chair, there came four young men, and L ihe
took up the chair and went away towards the Fast,

2. And she called me and touched my breast and said

15
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THE SHEPHERD, vis, 1. iv. gwin i 3

to me ; * Did my reading please you?” and | said
to her: ~ Lady, this last part pleases me, but the
first part was hard and difficult.” And she said to
me : “This last part is for the righteous, but the
firgt pert was for the heathen and the apostates.”
3, While she was speaking with me two men
appeared, and took her by the arm and they went
awsy towards the REast, whither the chair had
pone. But she went away cheerfully, and as she
went said to me, * Play the man, Hermas.”

Vison 2

H
. Wune | was going to Cumae, at about the Thesecond

same time as the year before, as I walked along I S
remembered the vision of the previous year, and

the spirit again seized me and took me away to the

same place, where I had been the previous year.

2. So when | came to the place, I knelt down and
began to pray to the Lord and ‘te glorify his
name,” because he had thought me worthy, and had
made known to me my former sins. 3. But after

I rose from prayer I saw before me the ancient lady, The sncient
whom | had seen the year before, walking and % ™™
reading out fromn a little book, And she said to

17
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THE SHEPHERD, ws. 1. i 3~il 4

me: “Can you take this message to God's elect
ones?” I said to her: “ Lady, I cannot remember Tho lttte
so much ; but give me the little beok to copy.” ™

“ Take it,” she said, ““and give it me back.” 4, I took

it and went away to a certain place in the coumtry,

and copied # all, letter by letter, for I could not
distinguish the syllables.! So when I had finished

the letters of the little book it was suddenly taken

out of my hand ; but I did not see by whom,

1§

1. Bur after fifteen days, when I had fasted and 1he
prayed greatly to the Lord, the knowledge of the Sntnfact
writing was revealed to me.  And these things were bk
written: 2. Your seed, Hermas, have set God at
naught, and have blasphemed the Lord, and have
betrayed their parents in great wickedness, and they
are ealled the betrayers of parents, and their betrayal
has not profited them, but they have added to their
sins wanton deeds and piled up wickedness, and so
their crimes have been made complete. 3. But
make these words known to all your children and to
your wife, who shall in future be to you as  sister.
For she also does not refrsin her tongue, with which
she sins; but when she has heard these words she
will refrain it, and will obtain mercy. 4. After you
have made known these words to them, which the

t Hermas no doubt mesns that it was written, ke most
early MSE., in a continuous seript with no divisions between
ghe worda.

i
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Master commanded me to reveal to you, all the sins
which they have formerly committed shall be for-
given them, and they shall be forgiven to all the
saints who have sinned up to this day,! if they repent
with their whole beart, and put aside double-
mindedness from their heart. 5. For the Master
has sworn to his elect by his glory that if there be
still sin afver this day has been fixed, they shall find
no salvation; for repentance for the just has an end;
the days of repentance have been fulfilled for all the
saints, but for the heathen repentance is open until
the last day. 6. You shall say, then, to the leaders
of the Church, that they reform their ways in
righteousness, to receive in full the promises with
great glory. 7. You, therefore, “who work
righteousness, must remain steadfast and be not
double-minded, that your passing may be with the
holy angels.? Blessed are you, as many as endure
the great persecution which is coming, and as many
as shall not deny their life. 8. For the Lord has
sworn by his Son that these who have denied their
Christ have been rejected from their life, that is,
thoge who shall now deny hiwm in the days to come.

! This is the main point of the **Shepherd.” The
primitive teaching waa that for sin after baptism no repent.
ance i possible (cf, Heb, vi.}, Hermas now states that it
has been revesled fo him that **ap to this day,” ie. the
time of his revelation, sin will be forgiven to the repentant.
But this offer of forgiveness will not be made & second
time.

2 Cf. Herm. Som, ix, 25. and Martyr. Polycarp. ii 3 with
the note on the latter passage as to the doctrine of &
transformation of the just into angels sfter their death.
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But those who denied him formerly have obtained
forgiveness through his great mercy.

Hi

1. * Bur, Hermas, no longer bear a grudge against
your children, nor neglect your sister, that they may
be cleansed from their former sins. For they will
be corrected with righteous correction, if you bear
no grudge against them. The bearing of grudges
works death. But you, Hermas, had great troubles
of your own because of the transgressions of your
family, because you did not pay attention to them.
But you neglected them snd ﬂecame entangled in
their evil deeds. 2. But you are saved by not
“ having broken away from the living God,” and by
your simplicity and great temperance. These things
have saved you, if you remain in them, and they
save sll whose deeds are sueh, and who walk
in innocence and simplicity, These shall overcome
all wickedness and remain steadfast to eternal life,
3. ‘Blessed’ are all they ‘who do righteousness”;
they shall not perish for ever., 4. But you shall say
to Maximus: < Behold, persecution is coming, i it
seems good to you deny the faith again’ ¢The
Lord is near those that turn to him, as it is written
in the Book of Eldad and Meodat,! who prophesied to
the people in the wilderness.”

! This book is menticned among the Apocrypha of the
N.T. in the Athanasian Synopsis and in the Btichometry of
Nicephorus, but is not extant. ¥t is thought to be guoted in
IT Clem. xi. 2. Eldad and Medat are mentioned in Numbers
xi. 28,
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THE SHEPHERD, vis, n. iv. 2-iii. L. 2

Iv

1. Axp a revelation was made to me, brethren, The
while I slept, by a very beautifel young man who [S'iation
said to me, ¥ Who do you think that the ancient lady snclentindy
was from whom you received the little book?” 1
said, “The Sibyl” “You are wrong,” he said,

“she is not.” ¢ Who iz she, then?” 1 said. * The
Church,” he said. I said to him, * Why then is she

old?” < Becaunse,” he said, *she was created the

first of all things. For this resson is she old ; and

for her sake was the world established” 2. And
afterwards I saw & vision in my house. The ancient The ancient
lady came and asked me if I had already given the '*é7miums
book to the elders. 1 said that | had not given it

“Youn have done well,” she said, * for 1 have words

to add. When, therefore, I have finished all the

words they shall be made known by you to all the

elect. 3. You shall therefore write two little books

and send one to Clement and one to Grapte.

Clement then shall send it to the cities abroad, for

that is his duty; and Grapte shall exhort the

widows and orphans ; but in this city you shall read

it yourself with the elders who are in charge of the

charch.”

Vision 3.

1

1, Tux third vision which I saw, brethreu, was as The ancient
follows : 2. I had fasted for a long time, and prayed 7 com
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the Lord to explain to me the revelation which he

had promised to show me through that ancient
Iady; and in the same night the ancient lady
appeared to me and ssid to me: “Since you are so
importunate and zealous to know everything, come

into the country, where you are farming, and st the

fifth hour I will appear to you, and show you what

you must see.” 3. 1 asked her, saying,  Lady, to

what part of the field?” « Where you like,” she

said. I chose a beautiful secluded spot; but before

I spoke to her and mentioned the place she said to

me, “ I will be there, where you wish.” 4, I went,
therefore, brethren, to the country, and 1 counted

the howrs, and 1 came to the spot where I had
arranged for her to come, and I saw a couch of ivory The cotich
placed there, and on the couch there lay a linen 177
pillow, and over it a covering of fine linen was spread

out. 5. When I saw these things lying there, and

no one in the place I was greatly amased, and, as

it were, trembling seized me and my hair stood on

end. And, as it were, panic came to me becanse I

was alone. When therefore I came to myself, and
remembered the glory of God and toek courage, i
knelt down and confessed my sins again to the Lord,

as I had also done before. 6. And she came with Tsesix
six young men, whom I had also seen on the former FOUng M
occasion, and stood by me, and listened to me
praying and confessing my sins to the Lord. And
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she touched me and said: “Hermas! stop asking

sll these questions about your sins, sask also
coneerning rightecusness, that you may take presently
some part of it to your family.” 7. And she raised

me up by the hand and took me to the couch and said

to the young men: “ Go and build.” 8. And after

the young men had gone away and we were sloe,

she ssid to me : “ Sit here.” | said to her:  Lady,

let the elders sit first.t”  She said : Do what I tell

you, and sit down.” 9. Yet when I wished to sit Hermas
on the right hand she would not let me, but signed coueh
to me with her hand to sit on the left. When there.

fore I thought about this, and wax grieved because

ghe did not let me sit on the right hand, she sald to

me: “ Are you sorry, Hermas? The seat on the Thepisce
right is for others, who have already been found z:r!::;u
well-pleasing to God and have suffered for the Name,

But you fall far short of sitting with them. Put
remain in your simplicity ss you are doing, and you

shall sit with them, and so shall all who do their
deeds and hear what they also bore.”

il

1. © What,” I said, © did they bear " ¢ Listen,”
she said:  Stripes, imprisonments, great affictions,
cruacifixions, wild beasts, for the sake of the Name.

! The meaning ia ochacure : *the elders’ is often explained
aa ‘the Hlders of the Church,” but it is more probably a
mere formuls of politeness * senicres priorea,’
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Therefore is it given to them to be on the right
hand of the Holiness, and to everyone who shall
suifer for the Name; but for the rest there is the left
side. But both, whether they sit on the right
or the left, have the same gifts, and the same
promises, only the former sit on the right and have
somewhat of glory. 2. And you are desirous of
sitting on the right hand with them, but your
failings are many. But you shall be cleansed from
your failings, and all who are not double-minded
shall be cleansed from all sins, up to this day.”
3. When she had said this she wished to go away,
but I fell at her feet and besought her by the Lord,
bo show me the vision which she had promised.
4. And she spgain took me by the hand and lifted rhe viston
me up, snd made me sit on the couch on the left of the tewn
and sEe herself sat on the right.  And she lifted up
a certain glittering rod, and she said to me: “Do
you see a great thing?" 1 said to ber: “ Lady, I
see nothing” She said to me: * Behold, do you
not see before you a great tower being built on the
water with shining square stones?” [, Now the
tower was being built foursquare by the six young
men who had come with her; but tens of thousands
of other men were bringing stones, some from the
deep sea, and some from the land, and were giving
them to the six young men, and these kept taking
them and building, 6. The stones which had been Thestones
dragged from the deep sea, they placed without
exception as they were into the building, for they
had all been shaped and fitted into the joins with
the other stones. And they so fastened one to the
other that their joins could not be seen. But the
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THE SHEPHERD, vis. . ii. 6-iii, «

building of the tower appeared as if it had been
built of a single stone. 7. Of the other stones,
which were being brought from the dry ground, they
cast some away, and some they put into the building
and others they broke up and cast far from the
tower. 8. And many other stones were lying round
the tower, and they did not use them for the
building, for some of them were rotten, and others
had cracks, and others were too short,and others were
white and round and did not fit into the building,
9. And I saw other stones being cast far from
the tower, and coming on to the road, and not
staying on the road, but rolling from the road into
the rough ground. And others were falling into the
fire, and were being burnt, and others were falling
near the water, and could not be rolled into the
water, although men wished them to be rolled on
and to come into the water.

I

1. Wben she had showed me these things she
wished to hasten away. I said to her:  Lady, what
does it benefit me to have seen these things, if 1 do
not know wbat they mean?” She answered me and
said: “ You are a persistent man, wanting to know
about the tower.” “Yes,' I said, * Lady, in order
that I may report to my Urethren, and that they
may be made more joyful, and when they hear these
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things may know the Lord in great glory.
2. And she said: “Many indeed shall hear, but
some of them shall rejoice when they hear, and
some shall mourn. But these also, if they hear and
repent, even they shall rejoice. Hear then, the
parabies of the tower, for 1 will reveal everything to
you. And no longer trouble me about revelation,
for these revelations are finished, for they have been
fulfilled, Yet you will not cease asking for
revelations, for you are shameless. 3. The tower
which you see being built is myself, the Church,
who have appeared to you both now and formerly.
Ask, therefore, what you will about the tower, and | The tower
will reveal it to you, that you may rejoiee with the
saints,” 4. I said to her: <« Lady, since you have
onee thought me worthy to reveal everything to me,
proceed with the revelation”  And she said to me:
“ What is permitted to be revealed {0 you shall be
revealed ; only et your heart be turned towards God
and do not be double-minded as to what you see.”
5. I asked her: “ Why has the tower been built on
the water, Lady? " + As I told you before, you are
seeking diligently,” said she, “ and so by seeking you
are finding out the truth. Hear, then, why the tower
has been built upon the water: because your life was
saved and shall be saved through water, and the tower
has been founded by the utterance of the almighty
and glorious Name, and is maintained by the unseen
power of the Master.”

IV

1. [ answered and said to her:  Lady, great and mhewx
wonderful is this thing. But, Lady, who are the gix young wen
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THE SHEPHERD, vis. m1, v, t~v. 1

young men who are building?’ «These are the
holy angels of God, who were first created, to whom
the Lord delivered all his ereation to make it increase,
and to build it up, and to rule the wbole creation,
Through them, therefore, the building of the tower
shall be completed.” 2. “ But whoare the others, who
are bringing the stones?”  They also are holy angels
of God, but these six are greater than they. There-
fore the building of the tower shall be completed,
and all shall rejoice together around the tower, and
shall glorify God because the building of tbe tower
has been completed.,” 3. 1 asked her saying:
“ Lady, 1 would like to know the end of the stones,
and what kind of force® they have.” She answered
me and said: “ It is not because you are more worthy
than all others that a revelation should be made to
you, for there were others before you and better
than you, to whom these visions ought to have been
revealed. But in order that ¢ the name of God might
be glorified’ they have been, and shall be, revealed
to you because of the double-minded who dispute in
their heart whether these things are so or not. Tell
them, that all these things are true, and that there
is nothing beyond the truth, but that all things are
strong and certain and well-founded.

v
1. “ Listen then coneerning the stones which go
into the building. The stones which are square and

* Here aimost the equivalent of ‘mesning.’—* What {a
thejr meaning in the vision}?
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white and which fit into their joins are the Apostles
and bishops and teachers and deacons who walked
according to the majesty of God, and served the
elect of God in holiness and reverence as bishops
and teachers and deacons ; some of them are fslien
asleep and some are still glive. And they always
agreed among themselves, and bad peace among
themselves, and listened to one another; for which
cause their joins fit in the building of the tower.”
2. *But who are they who have been brought out
of the deep sea, and added on to the building, and
agree in their joing with the other stones which
have already been built " * These are they who
have suffered for the name of the Lord” 3. “But
I should lke to know, Lady, whe are the other
stones which are being brought from thedry land ? "
She said : “ Those which go into the building with-
out being hewed are they whom the Xord approved
because they walked in the uprightness of the Lord
and preserved his commandments.” 4. “But who
are they who are being brought and placed in the
building 7" “They are young in the faith and
faithful; but they are being exhorted by the
angels to good deeds, because wickedness has been
found inthem.” 5. “ But who are they whom they Therejected
were rejecting and throwing away?” = “These are Hue
they who have sinned and wish to repent; for this
reason they have not been cast far away from the
tower, because they will be valuable for the building
if they repent. Those, then, who are going to
repent, if they do so, will be strong in the faith if
they repent now, while the tower is being built;
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but if the building be finished, they no longer have
s place, but will be cast away. But they have only
this,—that they lie beside the tower.”

VI

1. “Do you wish to know wlo are those which The stones
are being broken up and cast far from the tower ! pogen s
These are the sons of wickedness; and their faith
was hypocrisy, and no wickedness departed from
them, For this cause they had no salvation, for
beeause of their wickedness they are not useful for
the building. Therefore they were broken up and
cast far away, beeause of the anger of the Lord, for
they had provoked his anger. 2. But the others of 1he stones
whom you saw many left lying and not going into JiLonome
the building, of these those which are rotten are they
who have known the truth, but are not remaining in
it.” 3. “And who are they which have the eracks? "’

““These are they who bear malice in their hearts
against ene another, and are not ‘at peace among
themselves,” but maintain the appearance of peace,
yet when they depart from one another their wicked-
nesses remain in their hearts. These are the cracks
which the stones have, 4, And these which are
too short are they which have believed, and they live
for the greater part in righteousness, but have some
measure of wickedness. Therefore they are short
and not perfect.” B, “But who, Lady, are the white
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and round ones which do not fit into the huilding ? ' The round
She answered and said to me, * How long will
you be stupid and foolish, and ask everything and
understand nothing? These are they which have
faith, hut have also the riches of this world, When
persecution comes, becanse of their wealth and
hecause of husiness they deny their Lord™ 6. And I
answered and said to her, * Lady, but then when will

they be useful for the building?” < When,” she ssid,

“ their wealth, which leads their souls astray, shall be

cut off from them, then they will be useful to God. For

just as the round stone cannot become square, unless
something be cut off and taken away from it, so too
they who have riches in this world cannot be useful to

the Lord unless their wealth be cut away from them.

7. Understand it first from your own case ; when you
were rich, you were useless, but now you are useful

and helpful for the Life, Be useful to God, for you
yourself are taken from the same stones.!

vil

1. #*But as for the other stones which you 58w The stones
being cast far from the tower, and falling on to the Joey e
roed, and rolling from the road on to the rough ®¢%™er
ground ; these are they who have believed, but
because of their donhle-mindedness lesve their true
road. They think that it is possible to find a better

1 This to be the mesning; but the Greek is
obsoure end the early transistions all peraphrase it so freely
that they cannob be used to suggest any emendation,
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xapdtay avrdy,

! 8ud WLy, ddv dvaff éwt Thy xapblay abvdr ALE. The text

of 81, can soarcely be quite correct, but the other is clearly
an emendsaiion.
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road, and err and wander miserably in the rough
ground. 2. Aud they who are falling into the fire
and are being burnt, these are they who finally
¢ apostatise from the living God' and it no longer
enters into their hearts to repent because of their
licentious lusts, and the crimes which they have
committed. 3. But do you wish to know who are
the others which are falling near the water and can-
not be rolled into the water? *These are they who
have heard the Word' and wish to be baptised *in
the name of the Lord Then, when the purity of
the Truth comes into their recollection they repent
and go again “after their evil Justs” ' 4. So she
ended the explanation of the tower. 5. I was still Thoendot
unabashed and ssked her whether really all these fho i**™
stones which have been cast away, and do not fit into
the building of the tower,~.whether repentance is
apen to them, axid they have a place in this tower.
“ Repentance,” she said, “they have, but they can-
not fit into this tower. 6. But they will fit into
another place much less honourable, and even this
only after they have been tormented and fulfilled
the days of their sins, and for this reason they will
be removed,t because they shared in the righteous
Word., And then ? it shall befall them to be removed
from their torments, because of the wickedness of
the deeds which they committed. Bat if it come
not into their hearts they have no salvation, because
of the hardness of their hearts,”

1 L. frem their punishment.
# Apparently the meaning ia * Then, i.e. if they reﬁzx:t,’butr
the text is obecure, and probably some worda have been Jost.

45



THE APOSTOLIC FATHERS

VIil

L 7Ove oly émaveduny épwridy alriy mwepl
wavTwY ToUTwy, Mryer por Béres ko (Seiv;
karewifvpos &y 7oi Bedoacfar mepiyapls éye-
véuny Toi idetv. 2. éufréyraad uor dmreusidiacey
kal Méyer uo BAéwess émra yuvaicas xiderg
Tob wipyov; Bhémw, ¢mul, xvpia. ‘O wipyoes
obiros o rovrwy Pacrdletar xar émitayiy
Tol xuplov. 3. dxove viv Tas dvepyeias alrdv.
% pev mwpwTy abrdw, f sparodaa Tas yelpas,
Uisris wareirar Sa Tadrys aolovras of dehexrol
Tob Beol. 4. %) O¢ érépa, % wepielwoubry kal
évﬁes?ﬂpém, ‘Eyxpdrea xaheirar atry Guydrnp
éoriv tijs Hearews. b5 dv olv drorovlioy aimy,
,uc}:cé,omq rijetm év "rﬁr’ fwy adrob, f:"n. wrdvrwy
oy movnpiy Epywy dpiferas, micrebwv i, dav
dpéfnrat mwdons émiupias mowmpds, xinpove.
prjoes? Ly aidwior, B, Al 8¢ Erepas, xvpla, rives
elaly; Guyarépes dAMAwr elaiv.  xahoDvrar
8¢ 4 pdv "Anhorys, 5 68 ‘Emioriuy, 3 8¢ "Axaxia,
% 8¢ Zeupdrys, 7 8¢ Andwn. brav odv 7a fpya
THS pTpos aUTOV Tdvra Towjans, Stvacar Hoas.
6. "Hfehov, dnut, ywdvas, xvpia, ris Tiva Sivamw
&xer abrév. “Axove, ¢moiv, vas Swwdues, ¢
Eyovew. T. kparobrras 8¢ in’ Ejhov al Svrd.
peis adrdy xal dcohovbobew dAMAats, xabds
kai wyeyevpnuévar eiolv. éx vis Iliarews wev.
varas 'Bycparew, e viis 'Eyeparelas "Amhérys,
éx Tis "Amhoryros "Axaxia, éx THe 'Axaxias

} meredwy 81t div dodbnrar ALE, xal ¥
¥ xal waqgpovopfioes K

46



THE SHEPHERD, vis. un viit, 1-7

VIII

1. Wuen, therefore, ! eeased asking her all these The visou
things, she said to me: “Would you like to see 35:,?,2;‘““
something else?” [ was anxious to see it, and
rejoiced greatly at the prospeect. 2. She looked at
me and smiled and said to me: “ Do you see seven
women round the tower?” “Yes,” | said; “ I see
them.” #This tower is being supported by them
according to the commandment of the Lord. &

Hear now their qualities. The first of them who The

is clasping her hands is called Faith, Through her S*PEeHes
the chosen of God are saved. 4. The second, who is

girded and looks like a man, is called Continence ;

she is the daughter of Faith. Whosoever then shall

follow her becomes blessed in his life, because he

will abstain from all evil deeds, believing that if he

refrains from every evil lust he will inherit eternal

life.” & “ But who are the others, Lady?” *They

are daughters one of the other, and their names are
Simplicity, Knowledge, Innocence, Reverence, and

Love. When therefore you perform all the deeds of

their mother, you can live.” 6 “I would like, The powers
Lady,” s2id I, “to know what are their seversl Tios
powers,” 1 ¢ Listen,” she said, « to the powers which

they have, 7. Their powers are supported one by

the other, and they follow one another according to

their birth. From Faith is born Continence, from
Continence Simplicity, from Simplicity Innocence,

1 Here also (of. Vision IIL iv. 3) *powers’ probably is
almost equivalent to ‘ meaning’ or *signification.’
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from Innocence Reverence, from Reverence Know-
ledge, from Knowledge Love. Their works there-
fore are pure and reverent and godly. 8. Whosoever
then serves them, and has the strength to lay hold
of their works, shall have his dwelling in the tower
with the saints of God.”” 9. And I began to ask her Theend
about the times, if the end were yet, But she cried
out with a loud voice saying, “Foolish man, do you
not see the tower still being built? Whenever
therefore the building of the tower has been finished,
the end comes. But it will quickly be bullt up; ask
me nothing more. This reminder and the renewal
of your spirits is sufficient for you and for the saints.
10. But the revelation was not for you alone, but for
you to explain it to them all, 11. after three days,
for you must understand it first, But I charge you
first, Hermas, with these words, which I am golng
to say to you, to speak them all into the ears of
the saints, that they may hear them and do them
and be cleansed from their wickeduess, and you with
them.

1X

1. “Lisrex to me, children ; I brought you up in e
great simplicity and innocence and reverence by the of the
mercy of God, who instilled righteousness into you
that you should be justified and sanctified from al)
wickedness and all crookedness. But you do not

wish to cease from your wickedness. 2. Now, there-
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THE SHEPHERD, vi m. ix. 2-9

fore, listen fo me and “be at peace among your-
selves” and regard one smother and ‘help one
snother ’ and do not take a superabundant share of
the creatures of God for yourselves, but give also a
part to those who lack. 3. For some are contracting
illness in the flesh hy too much eating, and are injur-
ing their flesh, and the flesh of the others who have
nothing to eat is being injured by their not having
sufficient food and their body is being destroyed.
4. So this lack of sharing is harmfal {o you who
are rich, and do not share with the poor. 5. Con.
sider the judgment which is coming., Let therefore
they who have over-abundance seek out those who
are hungry, so long as the tower is not yet finished ;
for when the tower has been finished you will wish
to do good, and will have no epportunity. 6. See to
it then, you who rejoice in your wealth, that the
destitute may not grean, and their groans go up to
the Lord, and you with your goods be shut ontside
the door of the tower. 7. Therefore I speak now to
the leaders of the Church and to those ¢ who take the
chief seats.” Be not like the sorcerers, for sorcerers
carry their charms in boxes, but you carry your
charms and poison in your hearts. 8. You are
hardened, and will not cleanze your hearts, and mix
your wisdom together in a pure heart that you may
find mercy by ‘the great King' 9. See fo it

5!
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THE SHEPHERD, vis. m. ix. g-x. 6

therefore, children, that these disagreemenis do
not rob you of your life. 10. How will you correct
the chosen of the Lord if you yourselves suffer no
correction 2 Correct therefore one another and “be
at peace among yourselves,’ that I also may stand
joyfully before the Father, and give an account of
yon all to the Lo

X

1, Wuen therefore she ceased speaking with me, The
the six young men who were building came and took SfTR/""
her away to the tower, and four others took up the Jinont
couch and bore it away also to the tower, 1 did
not see their faces because they were turned away.

2. But as she was going I asked her to give mea
revelation concerning the three forms in which she
had appeared to me. She answered me and said,
“ Concerning these things you must ask some one
else to veveal them to you” 3, Now she had
appeared to me, brethren, in the first vision in the
former year as very old and sitting o a chair. 4,
But in the second vision her face was younger,
but her body and hair were old and she spoke with
me standing ; bot she was more joyful than the first
time. 5. But in the third vision she was quite
young and exceeding beautiful and on g her hair
was old ; , and she was quite joyful, and sat on a
couch, 6, I was very unhappy about this, and
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wished to understand this revelation, and in 2 vision
of the night I saw the sncient Jady saying to me,
« fivery request needs humility : fust therefore and
you shall veceive what you ask from the Lord” 7.
So 1 fasted one day and in the same night a yOuDg The youug
man appeared to me and said o me, © Why do you ™*°
ask constantly for revelations in your prayer? Take
care lest by your many requests yon injore your
flesh. 8. These revelations are sufficient for you.
Can you see mightier vevelations than you have
seen?” 8. I answered and said to him, <« Sir, 1
only ask you that there may be a complete revelation
concerning the three forms of the ancient lady.”
He answered and said to me, “ How long are you
foolish? Y¥You are made foolish by your double.
mindedness and because your heart is not turned to
the Lord." 10. I answered and said again to him,
“ But from you, sir, we shall know them more
accuretely.”

X1

1. # Lmsyen,” he said, “concerning the forms rhethres
which you ave asking about. 2. Why did she appear et .
to you in the first vision as old and seated on alady
chair ? Because your? spirit is old and already fading
awsy, and has no power through your weakness and
double-mindedness. 3. For just as old people, who
have no longer any hope of becoming young again,

1 This *your' is plural, in contrast to the ‘yom’ in the
preceding eenience, which i singuwlar,
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look for nothing except their last sleep, so also you,
who have been weakened by the oceupations of this
life, have given yourself up to worry, and have not
‘cagt your cares upon the Lord’ But your mind
wasg broken, and you grew oid in your sorrows.” 4.
“Why, then, I should like to know, did she sit in a
chair, sir?” ¢ Because every sick person sits in a
chair because of his sickness, that the weakness of
the body may find support. Here you have the
type of the first vision.

X1

1. “#Bur in the second vision you saw her stand-
ing, and with s more youthful and more cheerful
countenance than the former time, but with the
body and hair of old age. Listen,” he said, “also to
this parable. 2. When anyone iz old, he already
despairs of himself by reason of hiz weakness and
poverty, and expects nothing except the last day of
hig life. Then an inheritance was suddenly left him,
and he heard it, and rose up and was very glad and
put on his strength ; and he no longer lies down but
stands up, and his spirit which was already destroyed
by his former deeds is renewed, and he no longer
gits still, but fakes courage. So also did you,
when you heard the revelation, which the Lond
revealed te you, 3. that he had mercy upon you, and
renewed your spirit; and you put aside your weak-
ness, and strength came to you, and you were made
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mighty in faith, and the Lord saw that you had been
made strong and he rejoiced. And for this reason he
showed you the building of the tower, and he will
show you other things if you fremain at peace
among yourselves” with all your heart,

X1

1. * Bor in the third vision you saw her young and
beautiful and joyful and her appearance was
besutiful. 2. For just as if some good news come to
one who is in grief, he straightway forgets his
former sorrow, and thinks of nothing but the news
which he hes heard, and for the future is
strengthened to do good, and his spirit is renewed
because of the joy which he has received; so you
also have received the renewsl of your spirits by
seeing these good things. 3. And in that you
saw her sitting on a couch, the position is secure, for
# couch has four feet and stands securely, for even
the world is conirolled by four elements. 4. They,
therefore, who have repented shall completely
recover their youth and be well founded, because
they have repented with all their heart.  You have
the revelation completed ; no longer ask anything
about the revelation, but if anything be needed it
shall be revealed to you”
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THE SHEPHERLD, vis, 1v. i. 1-6

Vision 4

I

L. Tar fourth vision which I saw, brethren, ¥ viaten
twenty days after the former vision, was a type of Sovisthan
the persecution which is to come, 2. 1 was going
into the countzy by the Via Campana. The place is
about ten furlongs from the public road, and is
easily reached. 3. As I walked by myself 1
besought the Lord to complete the revelations and
vigions which he had shown me by his holy Church,
to make me strong and give repentance to his
servants who had been offended, ‘to glorify his’
great and glorious ‘name’ becanse he had thought
me worthy to show me his wonders. 4. And while I
was glorifying him and giving him thanks an answer
came to me as an echo of my voice, “ Do not be
double-minded, Hermas.” I began to reason in
myself, and to say, “In what ways can I be double-
minded after being given such a foundation by
the Lord, and having seen his glorious deeds?”
5, And I approached a little further, brethren, and
bebold, 1 saw dust reaching as it were up to heaven,
and I began to say to myseif, Are cattle coming and
raising dust ? and it was about a furlong away from
me, 6. When the dust grew greater and greater [
supposed that it was some portent. The sun shone
out a little, and lo! I saw a great beast like some
Leviathan, and fiery locusts were going out of his
mouth, The beast was in size about a hundred feet
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THE SHEPHERD, wis. 1v. i. 6-ii. 3

ang its head was like a plece of pottery. 7. And |
began t0 weep and to pray the Loxd to rescue me
from it, and 1 remembered the ward which 1 had
heard, “ Do not be double-minded, Hermas."
8. Thus, brethren, being clothed in the faith of the
iord and remembering the great things which he
had tanght me, I took courage and faced the
heast. And as the beast came on with a rush it
was as theagb it could destroy a city, 9. I eame
near toit, and the Leviathan for all g size stretehed
itself out on the ground, and put fortb nothing
exeept its tongue, and did not move at all until
I had passed it by. 10. And the beast had on
its head four colours, black, then the colour of flame
and blood, then golden, then white,

11

1. Arren I had passed the beast by and had gone ’I'!wanotant
about thirty feet further, lo! a maiden met me,
‘adormed as if coming forth from the bridal chamber,’
all in white and with white sandals, veiled to the
forehead, and & turban for & head-dress, but her hair
was white. 2. I recognised from the former visions
that it was the Church, and I rejoiced the more.
She greeted me saying, “Hail, O man,” and I greeted
her in return, “ Hail, Lady.” 3. She answered me
and said, ¢ Did nothing meet you?” 1 said to her,
“ Yes, Lady, such a beast as could destroy nations,
but by the power of the Lord, and by his grest

63



Px. 5, %2
Py, 82, 7
Acts 4, 32

Tan. 8, 2%;
of. Heb, 11,
88

Pa. B5, 22

Mt 26, 24 ;
Hk. 14, 21

THE APOSTOLIC FATHERS

arolveThayyvia abTob éfbduyor adrd. 4. Kalis
éEbduyes, dmoly, bre Tw néfq.wciv cov dml rov
Geov émépedras ral 1y xapdiav oov fyvoifas wpos
rov xpov, mioTedoas, 8ri 80 oldeves Sivy cw-
Fhvas el usy Si16 7ol peydrovt wal évddfov dvouaros.
S Totiro o xUpios dmécTerhey Oy dyryedov avTol
rov éml Thy Onplov Svra, of 70 bvopd dorww
BQeypl, xai évédpaber 70 oréps avrov, fva pi
o€ hvpdvy.  peyddgy O\ éxméperyas Sid Ty
wiaTr cov xal 81i Thxoire Onplov iSww obx
durfriymeas B, Umaye oy xal F’ Jynoar Tois
éxdsxrols ToU Kuplov TA peyahela avrol kal elwé
adTois, 41e 76 Onplov Tobmo riros doTiy Fhirvrews
Tis peMdovens ThHs ueydAns édv olwv wpoeror-
phdonebe xal peravonornre ¢ Shns xapdias Sudy
arpos Tov xiprov, Surioecbe éxduyely adriw, ddv
B wapdla Suiy yévnras xabapa xal dpopes xal
ras homrds he Lwis fudpas vpdv SovhetonTe TH
xuply dpéumres. émplfrate Tas peplpvas Dudv
éni TO¥ rUptov, xal avTos rxavopfdoer adrds.
6. moredoare T wuplp, of Sipvyor, $1i wdvra
Svarar kal &wooTpidec wiw Spydw adred &d
iudy nal damooréihe pdaToyas duiy Tols Sufry-
yows, odal Tois drolcactr Td prjpara raire
xai wapuxoboacr alperarépor fr adrols T6 un
yemmBivat,

Lueydiou ALE, dylon &yyéaou 8.

64



THE SHEPHERD, wis, av. ii. 3-6

merey, I escaped it.” 4. “You did well to escape
it,” she said, ““because you cast your care upen
God, and opened your heart to the Lord, believing
that salvation can be found through nothing save
through the great and glorious name. Therefore
the Lord sent his angel, whose name is Thegri,! who
is over the beast, * and shut his mouth that he should
not burt you' You have escaped great tribulation
through your faith, and because you were not double-
minded when you saw so grest a beast. 5. Go then The o
and tell the Lord’s elect ones of his great deeds, and of ne
tell them that this beast is a type of the great ™"
persecution which is to come. If then you are
prepared beforehand, and repent with all your hearts
towards the Lord, you will be able to escape it, if
your heart be made pure and blameless, and you
serve the Lord blamelessly for the rest of the days
of your life. <Cast your cares upon the Lord’ and
he will put them straight. 6. Believe on the Lord,
you whba are double-minded, that he can do all
things, and turns bhis wrath away from you, and
sends scourges on you who are double-minded. Woe
to those who hear these words and discbey ; it were
better for them not to have been born,”

* No other mention of this Angel is found in Jewish or
Chrigtian literature, and no suitable meaning has been
suggeeted for Thegri. Dr. Rendel Harris suggests Segri as

an emendation, connecting it with the Hebrew word meaning
“to shut " (sagar), found in Dan. 6, 22,
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iIi

1. I asxep her concerning the four colours which The four
coloura on

the beast had on its head, She answered and said the
Levlathan

to me, * Are you again curious about such matterst”
“Yes,” I said, ©“ Lady, let me know what they are.”
© 2. ¢ Listen,” she said, “the black is this world, in
which you are living ; 3. the colour of fire and blood
means that this world must be destroyed by blood and
fire. 4, The golden part is you, who have fled from
this world, for even as gold is ‘ tried in the fire’ and
becomes valuable, so also you who live among them,
are being tried. Those then who remain and pass
through the flames shall be purified hy them, Even
as the gold puts away its dross, so also you will put
away all sorrow and tribulation, and will be made pure
and become useful for the building of the tower.
B, But the white part is the world to come, in which
the elect of God shall dwell, for those who have
been chosen by God for eternal life will be without
spot and pure. 6. Therefore do not cease to speak
o the ears of the saints. You have also the type of
the great persecution to come, but if you will it shall
be nothing. Remember what was written before.”
7. When she had said this she went away, and I did
not see to what place she departed, for there was a
cloud, and I turned backwards in fear, thinking that
the beast was coming.

1 The * them ” means * fire and blood ™3 but the construe-
tion of the sentence is awkward.
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Fue Firra ReveraTiow?

I. Wane | was praying at home and sitting on e coming
my bed, thers entered a man glorious to look on, in ;‘{g‘;ﬂﬂ
the dress of a shepherd, covered with a white goat-
skin, with & bag on his shoulders and a staff in his
hand. And he greeted rae, and I greeted him back.
2. And at once he sat down by me, and said to me,
« ¥ have been sent by the most reverend angel to
dwell with you the rest of the days of your life.”
3. I thought he was come tempting me, and said to
his,  Yes, but who are you? for,” I said, “ I know
to whom I was handed over.” He said to me, *Do
you not recognise me?” “No,” I said. «I,” said
he, “am the shepherd to whom you were handed
over” 2 4. While he was still speaking, his appear-
ance changed, and I recognised him, that it was he
to whom I was handed over; and at once I was
confounded, and fear ceized me, and I was quite over.
come with sorrow that I had answered him so basely
and foolishly. 5. But he answered me and ssid,
“ Be not confounded, but be strong in my command-
ments which I am geing to command you. For I
was sent,” said he, “to show you again all the
things which you saw before, for they are the main
points which are helpful to you. First of ali write
my commandments and the parables; but the rest
you shall write as I shall show you. This is the
reason,” said he,  that I command you to write first
the commandments and parables, that you may read

! This section is clearly intended as an introduetion to the

Mandates, but it is always quoted as the Fifth Vision.
% There is no rention of this in the preceding Visions.
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THE SHEPHERD, via v, g-manp. 1 2

them out at once, and be able to keep them.” 6. So
I wrote the commandments and ables as he
commanded me. 7. If then you E:rar and keep
them, and walk in them, and do them with a pure
heart, you shall receive from the Lord all that he
promised you, but if you hear them and do not
repent, but continue to add to your sins, you shall
receive the contrary from the Lord. All these things
the shepherd commanded me to write thus, for he
was the angel of repentance,

Manpare 1

1. Fiustof all believe that God is one,  who made Baltefin

all things and perfected them, and made all things %*

to be out of that which was not, and contains ali
things, and is himself alone uncontained. 2. Believe

then in him, and fear him, and in your fear be con-
tinent, Keep these things, and you shall cast away

from yourself all wickedness, and shall put on every

virtue of righteousness, and shall live to God, if you

keep this commandment,

Manpare 2

I. He said to me: “Have simplicity and be simplioity
innocent and you sball be as the children whe do not
know the wickedness that destroys the life of men,
2. In the first place, speak evil of no one, and do
not listen gladly to him who speaks evil Other-
wise you also by listening share in the sin of him
whe speaks evil, if you believe in the evil-speaking
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THE SHEPHERD, manp. 11 2-7

which you hear. For by believing you yourself also
will have somewhat sgainst your brother; thus
therefore, you will share the sin of the spesker
of evil, 3. Evil-speaking is wicked ; it is a restless zen,
devil, never making peace, but always living in *Peskisg
strife. Refrain from it then, and you shall have
well-being at all times with all men. 4. And put
on reverence, in which iz no evil stumbling-block,
but all is smooth and joyful. Do good, and of all
your toil which God gives you, give in simplicity to all
who need, not doubting to whom you shall give and
to whom not: give to all, for to all God wishes gifts
to be made of his own bounties. 5. Those then who
receive shall render an account to God why they
received it and for what. For those who accepted
through distress shall not be punished, but those
who accepted in hypocrisy shall pay the penalty.?
6. He therefore who gives is innocent; for as he
received from the Lord the fulfilment of this
ministry, he fulfilled it in simplicity, not doubting to
whom he should give or not givee. Therefore this
ministry fulfilled in simplicity was honourabie before
God. He therefore who serves in simplicity shall
live to God. 7. Keep therefore this commandment
as I have told you, that your repentance and that of
your family may be found to be in simplicity,
and that your innocence may be “ pure and without
stain.”

! This series of precepts is alvo found in the Didache {i. 5)
and is thers quoted ag being ‘“according to the command.
ment ” {&rord-the same word aa Hermax uses for the com.
mandments or Mandates of the Shepherd).
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THE SHEPHERD, manp, nn 14

MaNpaTE 8

1. Aoax he said to me, © Love truth: and let all Truth
truth proceed from your mouth, that the spirit
which God has made to dwell in this flesh may be
found true by all men, and the Lord who dwells in
you shall thus be glorified, for the lLord is true
in every word snd with him there is no lie
2. They therefore who lie set the Lord at nought,
and become defranders of the Lord, not restoring to
hirn the deposit which they reeeived. For they
received from him a spirit free from lies. If they
returu this ss a lying spirit, they have defiled the
commandment of the Lord and bave robbed him."”
3. When therefore I heard this I wept much, and
when he saw me weeping he said, ¥ Why do you
weep?”  * Because, sir,” said I, ] do not know if
I can be saved.” “ Why 7"’ said he. * Because, sir,”
said 1, # I have never yet in my life spoken a true
word, but have ever spoken deceitfully with all men,
and gave out that my lie was true among all, and no
one ever contradicted me but believed my word
How then, sir,” said I,  can ITive after having done
this?” 4. “ Your thought,” said he, “is good and
true ; for you ought to have walked in truth as God’s
servant, and an evil conscience ought not to dwell
with the spirit of truth, nor ought grief to come on
a spirit which is holy and true” ¢ Never, sir,” said
I, “have I accurately understood? such words.”

! The litersl meaning of the Greek is * heard,” but the
meening is clearly muck more nesrly * understood.”

73



THE APOSTOLIC FATHERS

Towadra ;:'nfpa'ra akpif3is feovoa, 5. Niw ode,
gbv;c‘w, drovers:  drhagoe a‘.v'ni, va xal rd
Wporepov & éndiqoas yrevdy év Tals '.'rpafypa?eiaw
aav, TotTwr evpebévTov al‘qﬂwmv, xaxetm T
'yem'rm- Stvarar ydp xdxelva mioTa rrevéoBac.
édv Taira $uhdfps «al dmwo 7rol vy whcav
arxnfear Mlna"f}?. va;cry aeav’rq; Cqu '.'repr.-
mma’wﬁm xal s v axauon ‘ro‘w évrordy
ravrnry «al dméfetarl Tob woimpordTov rey-
gpates {noetar v@ Bed.

Evrory &.
I

Ewél?\.o,um aot, ¢naiv, gbv?\.zwaew ™
wyvsw.v, Kl ;.n; avaﬁawew‘m gou éml Tqv KGPS&GP
wepl yuvaikos ddhorplas § wepl wopvelas? Tivos 4
wepl ToiovTwy Twhv ouowwpdTey TovpdY. TebTO
vap moudy peydhny u,u.a,onuv sprya{,’n. Thy 8é
o pm,u.oreuwv wawme fyvmmos‘ obdémrore
Sapaprices. 2. & yip abry 7§ dbiuneis éml
'rv;w xap&uv gov uvaﬁn, Ssamp?na’ess‘, xzu éav
&repa ofirws wovnpd,® dpapriav épydly 4 ydp
fdunas adty Beol Sod 253 a,u.apﬂa p&-:fyu?tn éoTiv
éav gé Tis pydanras 7o Epyor TO movnpov Toiro,
fdvarov éavrd xarepydlerar, 3. BAéwe odv ovr

P ogméferas A, but K probably read dwdywra: as xy can be
mad a$ the place where the word ought to be,
? woppelus NeLE Ath., wovgplas N*®
3 gal by . . tz,uap'rfav N, xal v iflpms drradros worppdy
dvBuphay wovnpd A, The versions paraphrase. -

76



THE SHEPHERD, wanp. nr. g-v. 1-3

5. Now then,” said he, “ you do understand them.
Keep them that your former les in your business may
themselves become trustwortiiyy now that these have
been found true. For it is possible for those also to
become trustworthy.! If you keep these things and
from henceforth keep the whole truth, you can
obtain life for yourself; and whoever shall hear this
commandment, and abstain from the sin of lying
shall live to God.”

MaNpaTE 4
I

L. T commanp you,” he said, “to keep purity and Purty
let not any thought come into your heart about
another man’s wife, or about fornication or any such
wicked things; for by doing this you do grest sin.
But if you always remember your own wife you will
never sin. 2. For if this desire enter your heart you
will sin, and if you do other such-like wicked things
you commit sin. For this desire is a great sin for
the servant of God. And H any man commit this
wicked deed he works death for himself. 3. See to
it then, abstain from this desire, for where holiness

} The meaning js obscure, but it appears to be that
Hermas having made untrae statements in the course of
business muat try so to act that his statements will be

justified in fact; for instance, if he had made extravagant
promises he must fulfit them,
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THE SHEPHERD, manp. w, i, 3-8

lives, lawlessness ought not to enter the heart of a
righteous man.” 4. I said to him, “ 8ir, allow me
to ask you a few questions.” ¢ Say on,” said he,
“ Sir,” said I, “if a man have a wife faithful in the Man aud
Lord, and he finds her out in some adultery, does ®
the hugband sin if he lives with her?” 5, “8o long
as he is ignorant,” said he, “he does not sin, but if
the husband krows her sin, and the wife does not
repent, but remains in her fornieation, and the
husband go on living with her, he becomes & partaker
of her sin, and shares in her adultery.” 6. “What
then,” said 1, # sir, shall the husband do if the wife
remain in this disposition?” “Let him put her
away,” he said, “and let the husband remain by
himself, But ‘if he put his wife away and marey
another he also commits adultery himself” 7. «If
then,” said I, #sir, after the wife be put away she
repent, and wish to return to her own husband, shall
she not be received 7 8. “Yes,” said he; “if the
husband do not receive her he sins and covers -him.
self with great sin ; but it is necessary {o receive the
ginner who repents, but not often, for the servants
of God have but one repentance. Therefore, for the
sake of repentance the husband cught not to marry.!
! This mand.aﬁeisre&}llgi laining the practical problem
which srose from the confiict between the Christian precept
sgainst divorce (Mt 10, 11 £.} and the equally early preeegﬁ
agsinst having interoourse with immoral persons. As the
inserted clause ““ except for the cause of fornication” in the
Maitthaean version of Mk, 18, 11 £, {M%. 18, 9; of. Mt 5, 32
and Le. 18, 18) ahows, the latter precept was regarded aa

morve important, and jmmoral wives were put away, but
Hermas and other writers always maintained thet this was
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THE SHEPHERD, mano. . i. 8-ii. ¢

This is the course of action for wife and husband.
9. Not only,” said be, “ iz it adultery if a man defile
his flesh, but whosoever acts as do the heathen is
also pguilty of adultery, so that if anyone continue in
such practices, and repent not, depart from him and .
do not live with him, otherwise you are also a sharer
in his sin, 10. For this reason it was enjoined on
you to live by yourselves, whether husband or wife,
for in such cases repentance is possible. I, there-
fore,” said he, “am not giving an opportunity to
laxity that this business be thus concluded, but in
order that he who hag sinned sin no more, and for
his former sin there is one who can give healing,
for he it is who has the power over all.”

11

1. Ano I asked him again, saying : < If the Lord has
thought me worthy for you always to live with me,
suffer yet a few words of mine, since I have no
understanding and my heart has been hardened by
my former deeds; give me understanding, for { am
very foolish and have absolutely no understanding.”
2, He answered me and said, 1 am set over
repentance, and I give understanding to all those
nok sirictly divorce, aa the innocent party was not free to re-
marry in order to give the other the opportunity of repenting
and of returning.

1 Hermas is gusrding egainet the imputation that he is

lowering the standard of mmlitg. i accusation wes
actuslly brought ageinst him later by Tertullian,

8r
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THE SHEPHERD, manp. v, ii. 2-ii. 3

who repent.  Or do you not think,” said he, * that
this very repentance is itself understanding? Te
repent,” said he, “is great undevstanding. For the
sinner understands that he ‘hus done wickedly
before the Lord,” and the deed which he wrought
comes into his heart, and he repents and no longer
does wickedly, but does good abundantly, and
humbles his sout and punishes it because he sinned.
You see, therefore, that repentance is great under-
standing.” 3, “ For this reason then, sir,” said 1,
“I enquire accurately from you as to all things
First, because | am a sinner, that I may know what
I must do to live, because my sins are many and
manifold” 4. *“You shall live,” he said, *if you
keep my commandments and walk in them, and
whosoever shall hear and keep these commandments
shall live to God.”

IH

1. #1 wirn yet, sir,” said I, “continue to ask.” Repantance
“Say on,” said he. «I have heard, sir,” said I, « from forsin et
some teachers! that there is no second repentance
beyond the ome given when we wen$ down into
the water and received remission of our former sins,”

2. He said to me, “ You have heard correctly, for
that is 'so. Tor he who has received remission of
sin ought never to sin again, but to live in purity.
3. But since you ask accurately concerning al things,
{ will explain this also to you without giving an
excuse to those who in the future shall believe or to

 Possibly a refoerence to Heb. 6, 4 £,
83
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THE SHEPHERD, manp. 1v. iil. 3-iv. 1

those who have already believed on the Lord. For
those who have already believed or shall believe in
the future, have no repentance of sims, but have
remission of their former sin. 4 For those, then,
who were called before these days, did the lord
appoint repentance, for the Lord knows the besrt,
and knowing all things beforeband he knew the
wenkness of man and the subtlety of the devil, that
he will do some evil to tbe servants of God, and
will do them mischief 5. The Lord, therefore,
being merciful, had merey on his creation, and
established this repentance, and to me was the
control of this repentance given. 6. But I tell you,”
said he, “after that grest and holy calling, if a
man be tempted by the devil and sin, he has one
repentance, but if he sin and repent repeatedly it
is unprofitable for such a man, for searcely shall he
live.” 7. Isaid to him, * ] attained life when I heard
these things thus accurately from you, for | knew
that if I do not again asdd to my sins I shall be
gaved.” # You shall be saved,” said he, “and all
wbo do these things.”

v

1. I asxep him again, saying, © Sir, sinee you for Second
once endure me explain this also to me.”  Say on,”
said he, = If, sir,” said I, “a wife, or on the other
hand a husband, die, and the survivor marry, does
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THE SHEPHERD, wawp, iv. iv. 1—v. & 3

the one who marries commitsin? " 2, He does net
gin,” said he,  but if he remain single he gains for
himself more exceeding honour and t glory with
the Lord, but even if he marry he gc::not sin. 3.
Preserve therefore purity and holiness, and you shall
live to God. Xeep from henceforth, from the day
on which you were handed over to me, these things
which 1 tel! you and shall tell you, and I will dwell
in your house. 4. And for your former transgression
there shall be remission if you keep my command-
ments, and all men shall ebtain a remission, if they
keep these commandments of mine and walk in this

purity.”

ManpaTE 5

I

1. * Br,” said he, “long-suffering? and prudent and tong-
you shall have power over all evil deeds and shalt sultering
. do all rightecusness. 2. For if you are courageous
the Holy Spirit which dwells in you will be pure, not
obscured by another evil spirit, but will dwell at
large and rejoice and be glad with the body in which
it dwells, and will serve God in grest cheerful-
ness, having well-being in itself, 3. But if any Agtainnt
il temper enter, at once the Holy Spirit, which js ftl temper
delicate, is oppressed, finding the place impure, and

1 The tracslation of maxpofuuic and duxorlz is diffeult.
Maxpollvain is & little more than * long suffering * and alwmost
squais courage. Stvxorls ia a rare word, literally ' quickness
to wrath,” but this phrase deoes not convey in Englich the
bad sense which Hermas obvionsly imphies.
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& shorter text. pelessy 0 poin
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seeks to depart out of the place, for it is choked by
the evil spirit, having no room to serve the Lord as
it will, but is contaminated by the bitterness. For
the Lord dwells in long-suffering and the devil
dwellsiniil termper, 4. If therefore, both spirits dwell
in the same place it is unprofitable and evil for that
man in whom they dwell. 5. For if you take a little
wormwood, and pour into it a jar of honey, is not
the whole honey spoilt? And & great quantity
of hogey is ruined by a very little wormwood, and it
spoils the sweetness of the honey, and it has no
longer the same favour with the master, because it
has been mixed and he has lost its use. But if no
wormwood be put into the honey, the honey is found
to be sweet, and becomes valusble to the master,
6. You see that long suffering is very sweet, surpassing
honey, and is valusble to the Lord and he dwells in
it. But ill temper ig bitter and useless. If, there.
fore, ill temper be mixed with courage, the courage
is defiled, and its intercession ia no longer valuable
before God.” T. I would like, sir,” said I, * to know
the working of ill temper, that I may be preserved
from .7 “Indeed,” said he, “if you do not keep
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from it, both you and your house, you have destroyed

all your hope. But keep from it, for I am with you.

And all shall refrain from it, who repent with all

their heart ; for I will be with them, and will preserve

them, for all have been made righteous by the most
revered angel.

111

1. * Hear, then,” said he, “the working of ilt
temper, and how evil it is and how it destroys the
servants of God by its working, and how it leads
them astray from righteousness., But it does not
lead astray those who are filled with faith, nor
can it work evil to thewm, because my power is
with them, but it leads astray those who are vain
and are double-minded. 2. And when it sees such
men in tranquillity, it forces its way into the heart of
that man, and the man oy woman ig made bitter out
of nothing, because of daily business or of fond or
some trifle, or about some friend, or about giving or
receiving, or about some such foolish matters. For
all these things are foolish and vain and meaning-
less, and unprofitable to the servants of God. 3. But
long-suffering is great and mighty and has steadfast
power and prospers in great breadth, is joyful,
glad, without care, ‘glorifying the Lord at every
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time,” has nothing bitter in itself, but remains ever
meek and gentle. Therefore this long-sufferiog
dwells with those who have faith in perfectness,
4. But ill temper is first foolish, frivolous, and silly ;
then from silliness comes bitterness, from bitterness
wrath, from wrath rage, and from rage fury; then
fury, being compounded of such great evils, becomes
great and inexpiable sin, 5. For when these splrits
dwell in one vessel, where also the Holy Spirit dwells,
there is no room in that vessel, but it is over-
crowded. 6. Therefore the delicate spirit which is
unaccnstomed to dwell with an evil spirit, or with
hardness, departs from such a man, and seeks to
dwell with gentleness and guietness. 7. Then, when
it departs from that man where it was dwelling,
that man becomes empty of the righteous spirit,
and for the future is filled with the evil spitits, and
is disorderly in all his actions, being dragged here
aud there by the evil spirits, and is wholly blinded
from goodness of thought. Thus, then, it happens
with all who are ill tempered. 8. Abstain then frow
ill temper, that most evil spirit, but put on long
suffering and withstand il temper, and be found with
the holiness which is beloved of the Lord. See then
that you forget not this commandment, for if you
master this commandment you will also be able to
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keep the other commandments which I am going to

ive you. Be strong in them and strengthen your.
self, and let all strengthen themselves whe wish to
walk in them,

Mavparg 6

I

1. *1 commanpep you,” said bhe, *in the first
eommandment to keep faith and fear and con-
tinence.” * Yes, sir,” said I ¢ But now I wish,”
said he, “to explain also their qualities that you
may understand what is the quality of each and its
working, for their working is of two sorts. They
relate, then, to the righteous and to the unrighteous:
2. do you therefore believe the righteous, but do not
believe the unrighteous. For that which is righteous
has a straight path, but that which is unrighteous a
crooked path, But do you walk in the straight path,
but leave the crooked path alone. 3. For the
crooked path has no read, but rough ground and
many stumbling-blocks, and is steep and thorny, It
is therefore harmful to those who walk in it 4.
But those who go in the straight path walk smoothly
and without stumbling, for it is neither rough nor
thorny. You see, then, that it is better to walk in
this path.” & “It pleases me, sir,” said I, “to
walk in this path.” “You shall do so,” said he,
“ and whoever ‘turns to the Lord with all his heart’
shall walk in it. .
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il

1. « Hear now,” said he, “concerning faith, There mith
are two angels with man, one of rightecusness and
one of wickedness.” 2 “ How then, sir,” said
I, “shall I know their workings, because both
angels dwell with me?” ¢ Listen,” said he, “and
understand them. The angel of righteousness is
delicate and modest and meek and gentle.  When,
then, he comes into your heart he at once speaks
with you of righteousness, of purity, of reverence, of
self-control, of every righteous deed, and of all
glorious virtue. When all these things come into
your heart, know that the angel of righteousness is
with you. These things, then, are the deeds of the
angel of righteousness. Therefore believe him and
his works, 4. Now see also the works of the angel
of wickedness, First of sll, he is ill tempered, and
bitter, and foolish, and his deeds are evil, casting down
the servants of God. Whenever therefore e comes
into your heart, know him from his works.” §. «1
do not understand, sir,” said I, “how to perceive
him.”  “Listen,” said he, « When il temper or
bitterness come upon you, know that he is in you.
Next the desire of many deeds and the luxury of

a7
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much eating and drinking, and many feasts, and
various and unnecessary foods, and the desire of
women, and covetousness and haughtiness, and pride,
and whatsoever things are akin and like to these,—
when, therefore, these things come into your heart,
know that the angel of wickedness is with you.
8. When, therefore, you know his deeds, keep from
him, and do not trust him, becsuse his deeds
are evil and unprofitable for the servants of God.
You have, therefore, the workings of both the
angels. Understand them and believe the angel of
righteousness, 7. but keep from the angel of wicked-
ness because his teaching is evil in every act. For
though a man be faithful, if the thought of that
angel rise in his heart, it must be that thet man
or woman commit some sin. 8 But again, though
& man or woman be very evil, if there rise in
his heart the deeds of the angel of righteousness, it
must needs be that he do some good act. 9. You
see, therefore,” said he, “ that it is good to follow the
angel of righteousness, but to keep away from
the angel of wickedness. 10. This commandment
makes plain the things of the faith, that you may
believe the works of the angel of righteousness, and
by doing them live to God. But believe that the
works of the angel of wickedness are bad : by not
doing them, therefore, you shall live to God.”
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P

Mawoare 7 v i e
1. ““Frar,” said he, “ “the Lord and keep his tear

commandments.” By keeping, therefore, the com-
mandments of God you shall be strong in every act,
and your conduct shall be beyond compare. For by
fearing the Lord you shall do all things well, and
this is the fear with which you must fear and be
saved. 2. But the devil do not fear, for by fearing
the Lord you have power over the devil because
there is no might in him. But where there is
no might, neither is there fear. But where there is
glorious might, there is also fear. For everyone
who has might gains fear, But he who has not
might is despised by all. 3. But fear the works of
the devil, because they are evil. If therefore, you
fear the Lord you shall not de them, but depart
from them. 4. There are therefore two sorts of fear,
For if you wish to do that which is evil, fear the
Tord and you shall not do it. But, op the other
hand, if you wish to do that which is good, fear the
Tord, and you shall do it. So that the fear of the
TLord is mighty and great and glorious. Therefore

fear the Lord and you shall live in him. And

whosoever shall fear him and keep his command-
ments, shall live to God” 5. ¢ Wherefore, sir,”
said ¥, “did you say of those who keep his com-
mandments, ‘they shall live to Goed'?” “Because,”
said he, ©the whole creation fears the Lord, but it
does not keep his commandments. Those, therefore

rojy
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who fear him and observe his commandments,—it is
they who have life with God. But as for those who
do not observe his commandments, neither have they
life in him.

Manparz 8

I. “I roup you,” said he, “ that the creatures of Temperance
God are two-fold, and temperance is also two-fold,
For from some things we musgt refrain and from
some things not.” 2. “Let me know, sir,” said 1, from
what we must refrain and from what not.” < Listen,”
said he. “ Refrain from evil,and do not do it, but do
not refrain from good, but do it.  For if you refrain
from doing good, you do great sin ; but if you refrain
from doing evil, you do great righteousness. Refrain
therefore from all evil, and do good.” 3. “ What,
sir,” said I, “are the wickednesses from which we
must refrain }” “ Listen,” said he. “From adultery
and fornication, from the lawlessness of drunkenness,
from evil luxury, from much eating, and extravagance
of wealth, and boastfulness and haughtiness and
pride, and from lying and evil speaking and
hypocrisy, malice and all blasphemy. 4. These
deeds are the wickedest of all in the life of men.
The servant of (GGod must therefore refrain from
these deeds, For he who dees not refrain from
these cannot live to God. Hear therefore what
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follows on these things,” & ©But, sir,” seid I,
‘“are there still other evil deeds?” < Yes,” said he,
“there are many from which the servant of God
must refrain.  Theft, lying, robbery, false witness,
coveteousness, evil desire, deceit, vain-glory, pride,
and whatever is like to these, 8. Do you not think
that these are wicked?” ¢ Yes, very wicked,” said
I, # for the servants of God.” “From all these he
who is serving God must refrain, Refrain, therefore
from all these, that you may live to God and be
enrolled with those who refrain from them. These
then are the things from which you must refrain.
7. But now hear the things from which you must not
refrain but do them,” said he, * Do not refrain from
that which is good, but do it.” 8, “ And explain to
me, sir,” said I, “the power of the things which are
good, that I may walk in them and serve them, that
by doing them I may be saved.” ¢ Listen, then,”
said he, ¢ to the deeds of goodness, which you must
do and not refrain from them. 9. First of all, faith,
fear of God, love and harmony, words of righteous-
ness, truth, patience; than these there is nothing
better in the life of man, If any man keep these
things and do not refrain from them, he becomes
blessed in his life. 10, Nexthear the things which
follow : To minister to widows, to look after
orphans and the destitute, to redeem from distress
the servants of God, to be hospitable, for in
hospitality may be found the practice of good, to
resist none, to be gentle, to be poorer than all men,
to reverence the apged, to practise justice, to preserve

105



Jor, 94, 7

Jool 2, 12

THE APOSTOLIC FATHERS

Sucarochimy dosely, aaeltﬁom'ra a'vw»}pew, UBpww
uwquépew, uoxpbfuuoy  elvar, pynowaxiay uy
exew, xa,uvowa,s‘ % Puxh wapaxakew, éaxavba -
Ma,u.evovs‘ ame Ths -rrw'rews‘ ) am:BdM\.em?a;,
aAN émiaTpédeiy xcu eu9v;.wuq TOLELY, a;wp'ra,-
wovras vov&few, xpemaﬂxs‘ ,m; OniBew xai évledis,
xal € Tva TovTOlS apom éore. 11, Sonel oo,
4”)0'&, Taira &yaba elvas; Ti ryap, 957};.&5, xupr.e,
‘mwmv wyaﬁw'repov, ﬂapewv oy, gnaly, év airols
wai g7 éyxparedov am' aw‘wv, KoL {'qa’y T Begr
12, ¢idaooe ody sy dvrorgy radryy édv o
adyalov woifs xal ) Eyxparedey dw’ atvot, {an
1@ O, xal wdvres {joovrar v 0ed of olrw
wrocolipres.  xal wdlw €dv TO wormpdy wi) mwofs
wal éryxpm-eéaq an’ avrod, Loy ¢ Oed, ol
wdvres {oovrar 76 ed, Saor édv 'rmi'mq Tas
évronas puhdfwas kal mopevlivew dv adrals,

Evrorndg #.

1. Aévyes por "Apor dmé ceavrob T 5za;rvxaav
xal pdv Biws 8&1#0;{7}0”9 awqaaa&u Ti Tape 'rov
feol, ).sfyaw &y a-eav-np 87 wivs Sumﬂm awrg—
gacfar wapd rod xvplov xal haBely, Hpapririds
rocabra els alréy; 2. py Smlofyié‘ou Taira, aan
ef oA ThH mxp&ae ogov é'ma"rge\b-ov éari ‘rfw
xupeov xal alrob 'Jm,p avrot 4 s rdaTws, Kai
fymam; THY ','ro)\.?\,qv eua'a'r?\,wy iay abrob, §1i ob
,m} age efyxa'ralt'im, dANL 'm m'rn,u.a ‘rnS‘ \!IUXT}S‘ a Ov
TAgpodoprger. 3. obx ErTe rya,o o 9509 m OL
dvBpwmos ymaicaxodvres, aAN avros aurmoiraxos

106

s



THE SHEPHERD, manp. v ro-ix. 3

brotherhood, to submit to insult, to be brave, to bear
no malice, to comfort those who are oppressed in
spirit, not to cast aside those who are offended in
the faith, but to convert them and give them
courage, 0 reprove sinners, not te oppress poor
debtors, and whatever is like to these things.
11. Do you not think,” said he, “that these things
are good ! ¢ Yes, sir, "said I, « for what is better
than these things?” ¢ Walk then,” said he, “in
them, and do not refrain from them, and you shall
live to God. 12. Keep therefore this commandment.
If you do good, and do not refrain from it, you shall
live to God, and all who aet so shall live to God.
And again, if you do not do that which is wicked,
and refrain from it, you shall live to God, and all
shall live to God who keep these commandments and
walk in them.”

MaxpaTe 9

1. ANo he said to me: “ Remove from yourself agsiast
double-mindedness, and be not at all double-minded 3525, ..
about asking anything from God, saying in yourself,

How can I ask anything from the Lord and receive
it after having sinned so greatly against him?
2. Do not have these thoughts but “turn to the Lord
with all your heart, and ask from him without
doubting, and you shali know his great mercifulness,
that he wili not desert you, but will fulfil the
petition of your soul. 3. For God is not ag men who
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bear malice, bat is himself without malice, and has
mercy on that which he made. 4. Therefore purify
your heart from all the vanities of this world, and
from the words which were spoken to you before-
hand, and ask from the Lord, and you shall receive
all things, and shall not fail to obtain any of your
petitions, if you ask from the Lord witheut deubting.
5. But if you doubt in your heart, you shall receive
none of your petitions. ¥or those who have doubts
towards God, these are the double-minded, and they
shall not in any wise obtain any of their petitions.
6. But they wgo are perfect in faith ask for all
things, ‘trusting in the Lord,” and they receive
them, because they ask without doubting, and are
double-minded in nothing. For every double-
minded man, unless he repent, shall with difficulty
be saved. 7. Therefore purify your heart from
double-mindedness, but put on faith, because it is
mighty, and believe God, that yoa shall obtain all
your requests which you make. And if ever you
make any petition from the Lord, and receive it but
slowly, do not be double-minded becanse you have
not received the request of your soul speedily, for in
every case it is because of some temptation or some
transgression, of which you are ignorant, that you
receive your request slowly. 8. Do not therefore
ceage from making the request of your soal, and you
shall receive it. But if you grow weary, and are
double-minded in your request, blame yourself and
not him who gives to you. 9. Consider this double-
mindedness; for it s wicked and foolish, and
uproots many from the faith, yes, even those who ave
very faithful and strong, For this double-minded-
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ness is the daughter of the devil, and commits much
wickedness against the servants of God. 10. Despise
therefore double-mindedness. and master it in every
act, putting on the faith which is strong and
powerful.  For faith promises ail things, perfects all
things, But the double-mindeduess which has no
full faith in itself fails in all deeds which it under-
takes. 11. You see, then,” said he, “that faith
is from above, from the Lord, and has great power;
but double-mindedness is an earthly spirit, from the
devil, and has no power. Do you, therefore, serve
the faith which has power, and refrain from the
double-mindedness which has no power, and you
shall live to God, and all who have this mind shall
live to God.

Mawpare 10

I

1. “Pur away,” said he, * grief from yoarself, for asiot
this also is a sister of double-mindedness and bitter-
ness.” 2. “ How, sir,’” I said, “is she their sister,
for it seems to me that bitterness is one thing and
double-mindedness is another, and grief snother?”
“You are foolish, O man,” he said, “and do not
understand that grief is more evil than all the
spirits, and is most terrible to the servants of God,
and corrupts man beyond all the spirits, and wears
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out the Holy Spirit—and again saves us.”” 3. “ Yes,
sir,” said i, “1 am a foolish man, and do not under-
stand these parables, for how it can wear out and
again save, I do net understand.” 4, * Listen,” he
said, “those who have never inquired concerning
the truth, nor made search concerning the Godhead,
but only have faith, and are mixed up with business
and riches, and heathen friendships, and many other
occupations of this world,—such as are intent on
these, do not understand the parables of the
Godhead ; for they are darkened by these deeds,
and are corrupted and become sterile. 5. Just as
goed vineyards when they meet with neglect, are
made barren by the thorns and various weeds, so
men, who have believed, and full into these many
occupations, which have been mentioned above, are
deceived in their understanding, and understand
nothing completely about righteousness. Bat even
when they listen concerning the Godhead and truth
their mind iz taken up with their business, and they
understand nothing properly, 6. But they who
have the fear of God, and inquire concerning the
Godhead and truth, and have their heart towards
the Lord, perceive quickly and understand all that
is said to them, because they have the fear of the
Lord in themselves; for w{nere the Lord dwells,
there also is great understanding. * Cleave therefore
to the Lord,” and you shall understand and perceive
all things.
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1
L. “ Hear, now,” said he, “foolish man, how grief Gf:'iefiw

wears out the Holy Spirit, and again brings salvation, Holy Spirit
2. When the double-minded undertakes any work,
and fails in it becanse of his double-mindedness,
this grief enters inte the wan, and grieves the Holy
Spirit and wears it out. 3. Then again, when for
any matter il temper cleave to a man, and le
become exceedingly bitter, again grief enters into
the heart of the il tempered man, and he
is grieved at the act which he did, and repents
becanse he did wickedly. 4 Thevefore this grief
seems to bring salvation, because he repented of
having dome wickedly. Therefore both deeds
grieve the Spirit; double-mindedness, because he
did not obtain his purpoese, and ill temper grieves the
Spirit, because he acted wickedly, Botly, therefore,
are grievous to the Holy Spirit, double-mindedness
and il temper. 5. Put therefore away from yourself
grief, and do not oppress the Holy Spirit which
dwells in you, lest it beseech God,! and it depart
from you. 6. For the BSpirit of God which is
given to this flesh endures wneither griefl nor
oppression,

I11

1. «“Put on, therefore, joyfulness, which always Jopfutness
has favour with God and is acceptable to him, and

1 Apgmnt]y the meaning is ‘beseech God to allow it to
depart from the man in whom it is.” This is brought out in
the variants of A end Afh,
11g
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flourish in it ; for every joyful man does good deeds,
and has good thoughts, and despises grief. 2. But
the mournful man always does wickedly. First of
all he does wickedly because he grieves the Holy
Spirit, which is given te man in joyfulness, and
secondly he grieves the Holy Spirit by deing
wickedly, not praying nor confessing to the Lord,
For the intercession of the mournful man has
nowhere power to ascend to the altar of God”
8. “Why,” said I, “does not the intercession of
the mournful man ascend to the sltar?” ¢« Be-
cause,” said he,  grief sits in his heart, Therefore,
the grief which is mixed with his intercession does
not permit the intercession to ascend in purity to
the altar. For just as vinegar mixed with wine has
not the same agreeableness, so also grief mixed with
the Holy Spirit, has not the same power of inter.
cession. 4. Therefore purify yourself from this
wicked grief, and you shall live to God, and all shall
live to God who cast away from themselves grief,
and put on all joyfulness,”

Manpate 11

1. He showed me men sitting on & bench,! and Falae and
ancther man sitting on a chair, and he said to me: ;’;‘,;hm
“De yon see the men sitting on the bench?”

“ Yes, sir,” said I; “] see them.” “They,” said he,
# are faithful, and he who is sitting on the chairis a
fulse prophet, who is corrupting the understanding

U gvugéarioy cannot be here translated by the same word
as in Vis. 111, i. 4. Here it is the “bhench’ of the leamner as
opposed to the ‘chair’ of the teacher,
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THE SHEPHERD, waxn xi. 1-7

of the servants of God. He corrupts the under-
standing of the double-minded, not of the faithful,
2. Therefore these double-minded men come to him
as to a wizard, and ask him concerning their future ;
and that false prophet, having no power of the
Divine Spirit in himself, spesks with them according
to their requests, and according to the desires of
their wickedness, and fills their souls, as they them-
selves wish. 3. For he is empty and makes empty
answers to empty men; for whatever question is put
he answers according to the emptiness of the man.
But he slso speaks some true words, for the devil
fils him with his spirit, to see if he can break any of
the righteous. 4. Therefore, as many as are strong
in the faith of the Lord, and have put on the truth,
do not cleave to such spirits, but refrain from them.
But as many &s are double-minded, and constantly
repent, practise soothsaying, like the heathen, and
bring greater shame upon themselves by their
idolatry. For he who asks a false prophet concern-
ing any act is an idolator, and empty of the truth
and foolish., 0. For every sEirit which is given from
God is not asked questions, but has the power of the
Godhead and spesks all things of itself, because it is
from above, from the power of the Divine spirit.
§. But the spirit Whicg‘3 is guestioned and speaks
according to the lusts of man is earthly and light,
and has no power, and it does not spesk at all unless
it be questioned.” 7. “How, then,” said I, * sir,
shall & man know which of them is a true prophet
and which a false phet? ' « Listen,” said he,
“ concerning both the prophets, and as I shall tell
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you, so you shall judge the true prophet and the
false prophet. Test the man who has the Divine
Spirit by his life. 8. In the first place, he who
has the spirit which is from above, is meek and
gentle, and lowly-minded, and refrains from all
wickedness and evil desire of this world, and makes
himself poorer than all men, and gives no answers to
anyone when he is consulted, nor does he speak by
himself (for the Holy Spirit does not speak when a
man wishes to speak), but he speaks at that time
when God wishes him to speak. 9. Therefore, when
the man who has the Divine Spirit comes into a
meeting of righteous men who have the faith of the
Divine Spirit, and intercession is made to God from
the assembly of those men, then the angel of the
prophetic spirit rests on him and fills the man, and
the man, being filled with the Holy Spirit, speaks to
the congregation as the Lord wills. 10. Thus, then,
the Spirit of the Godhead will be plain. Such, then,
is the power of the Lord concerning the Spirit of
the Godhead. 11. Listen, now,” said he, ¢ concern-
ing the spirit which is earthly, and empty, and has
no power, but is foolish. 12. In the first place, that
man who seems to have a spirit exalts himself and
wishes to have the first place, and he is instantly
impudent and shameless and talkative, and lives in
great luxury and in many other deceits, and accepts
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rewards for his prophecy, and if he does not rececive
them he does not prophesy. Is it then possible for
a Divine Spirit to accept rewards and prophesy?
it is not possible for a prophet of God to do this,
but the spirit of such prophets is of the earth.
13. Next, on no account does he come near to an
assembly of righteous men, but shuns them, But
he cleaves to the double-minded and empty, and
prophesies to them in a corper, and deceives them
by empty speech about everything according to
their lusts, for he is also answering the empty. For
an empty vessel which is put with others that
are empty is not broken, but they match one
another. 14. But when he comes into a meeting
full of righteous men, who have a spirit of the God-
head, and intercession is made by them, that man is
made empty, and the earthly spirit flees from him in
fear, and that man is made dumb and is altogether
broken up, being able te say nothing., 15, For if
you stack wine or ofl in a cellar, and put among
them an empty jar, and again wish to unstack the
cellar, the jar which you put in empty you will find
“still empty. So also the prophets who are empty,
when they come to the spirits of just men, are found
out te be snch as when they came. 16, You have
the life of both the prophets. Test, then, from his
life and deeds, the man who says that he is inspired.
17. But believe yourself in the Spirit which comes
from God and has power, but have no faith in the
spirit which is from the earth and empty, because
there is no power in it, for it comes from the devil
18. Hear, then, the parable which 1 will tell you.
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THE SHEPHERD, manp. x1. 18-x1. i, 2

Take a stone and throw it up to Heaven and see if
you ean touch it; or take a syringe! and squirt it
towards the sky, and see if you ean make 2 hole in
the Heavens.” 19. « How, sir,” said I, ¢ can these
things be ? For both these things which you have
spoken of are impossible.”” ¢ Even,” said he, “as
these are impossible, so also are the earthly spirits
without power and feeble. 20. Take now the power
which comes from above. The hail is a very little
grain, and when it fulls on man’s head, how it hurts!
Or, again, take a drop which falls on the ground
from the roof, and makes 2 hole in stone. 21, You
see, then, that the smallest things which come
from above and fall on the earth- have great power;
s0 also the Divine Spirit which comes from above is
powerful.  Have faith, then, in this Spirit, but
refrain from the other,”

Maxpare 12
1

1. He said to me, “ Put away from yourself every Desirs
evil desire, but put on the desire which is good and
holy ; for by putting on this desire you wiil hate the
wicked desire, and will curb it as you will, 2. For
the wicked desire is cruel and hard to tame, for it is
fearful, and destroys men greatly in its cruelty, but

1 The syrings or hand pump used for cleaning and waterin,
the vina:?:ths ltalien vineyards, & 8
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especially if a servaut of God fall into it, aud be not
prudent, he is terribly destroyed by it. But #t
destroys such as have not the good desire as
a covering, but are mixed with this world; these
then it delivers to death.” 3. ¢ What, sir,” said I,
% gre the deeds of the wicked desire, which deliver
- men to death? Let me know that I may refrain
from them.” ¢ Listen,” said he, *by what deeds
the evil desire brings to death the servants of
God.

II

1. “ Before all is desire for the wife or husband- of carmn
another, and of extravagance of wealth, and much desires
needless food and drink, and many other foolish
Iuxuries, For all luxury is foolish and vain for
the servants of God. 2. These desires then are
wicked, and bring the servants of God to death, for
this desire is the wicked daughter of the devil. It
is necessary therefore, to refrain from the wicked
desires, that by refraining you may live to God.

3. But as many as are overcome by them, and do
not resist them, shall perish finally, for these desires
are deadly. 4. But put on the desire of righteousness,
and resist them, being armed with the fear of the
Lord. For the fear of God dwells in the desire
which is goed. If the evil desire see you armed
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with the fear of God, and resisting it, it will flee far
from you and will no longer be seen by you, for fear
of your weapons. 5. Do you, therefore, conguer
it, and come in triumph over it to the desire of
righteousness, and giving up to it the victory which
you have gained, serve it as it wishes, If you serve
the good desire, and submit to it, you will be able to
overcome the wicked desive, and subdue it as you
wish.”

i

1. 1 wourp like, sir,” ssid I, *“to know in what
way | must serve the good desire,” “Listen,” said
he, “‘work righteousness’ and virtue, and fear of the
Lord, faith and meekness, and whatever good things
are like to these. For by working these you will be
a well-pleasing servant of Ged, and shall live to him,
and whoever shall serve the good desire, shall live to
God.” 2. 8o he finished the fwelve commandments, Coneluston
and said to me:  You have these commandments;® "o
walk in them, and exhort those who hear that their
repentance may be pure for the rest of the days of
their life. 3. Fulfil carefully this ministry which I
give you,and work much in it, for you will find
favour with those who are about to repent, and they
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will obey your words, for I will be with you, and will
foree them to be persuaded by you” 4. I said
to him, “Sir, these commandments are great and
beautiful and glorious, and “able to make glad the
heart of man ' if he be able to keep them. But I do
not know if these commandments can be kept by
man, because they are very hard.” 5. He answered
and said to me, * If you set it before yourself that
they can be kept you will easily keep them, and
they will not be difficult; but if it already comes
into your heart that they cannot be kept by man,
you will not keep them. 6. But now I say to you, if
you do not keep them, but neglect them, you shall
not have salvation, nor your children, nor your house,
beeause you have already judged for yourself that
these commandments cannot be kept by man.”

v

1. Axp he spoke these things to me very angrily,
so that I was confounded, and greatly afkaid of him,
for his appearance was changed so that & man could
not endure his wrath. 3. But when lie saw me quite
disturbed and confused he began to speak to me
more gently and cheerfully, and said: * Foalish one
without understanding and double-minded, do you
not undersiand the glory of God, how great and

Saxets, FAtow, rexdvny, Barpuy dvappivior xlvﬂa‘:v, {Ga wrepurd,
rerpdmoba, ipﬂ-ré, Tvulpa, Hrypid e nol vh redrers wepaxAyoid.
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THE SHEPHERD, Manp. xi. tv. 2-v. 1

mighty and wonderful it is, because € he created the
world ’ for man's sake, and subdued all his ereation
to man, and gave him all power, to master all things
ander heaven? 3. I, then,” ssid he, “man is the
ord of all the creatures of God, and masters them, is
it not possible to master these commandments also ?
The man,” said he, * who has the Lord in his heart,
is able to master all things and all these command-
ments. 4. But those who have the Lord on their
lips, but their heart is hardened, and they are
far from the Lord, for them these commandments
are hard, and difficult to walk in. 5. Do you, there.
fore, who are empty and light in the faith, put the
Lord into your heart, and you shall know that
uothing is easier or sweeter or more gentle than
these commandments. 6 Be converted, you who
walk in the commandments of the devil, which are
difficult and bitter and cruel and foul, and do not
fear the devil, for there is no power in him agsinst
you. 7. For [, the angel of repentance who masters
him, will be with you. The devil can only cause
fear, but fear of him has no force. Therefore do
not fear him and he will fly from you.”

v

1. T saip to him “ Sir, listen to a few words from
me.”  “8ay what you will,” he sald. “Sir,” gaid 1,
“man desires to keep the commandments of God,
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THE SHEPHERD, Manp. xt1, v, 1-vi. 1

and there is none that does not pray to the Lord,
that he may be made strong in his commandments,
and submit %o them. But the devil is hard, and
oppresses them.” 2, “ He eannot,” said he, “op.
press the servants of the Lord who hope in him with
all their heart, The devil can wrestle with them,
bot he cannot throw them down. If then you ¢resist
hm’ he will be conguered and ‘fly from you' in shame,
But as many,” said he, “ as are empty fear the devil
as though he had power. 3. When a man fills
very many pols with good wine, and among those
pots a few are half empty, he comes to the pots, and
does not consider those which are full, for he knows
that they are full, but he looks at those which are
half empty, fearing that they have gone sour, for
empty pots guickly go sour, and the flavour of the”
wine is spoilt. 4. So also the devil comes to all the
servants of God, tempting them; as many there-
fore as are full of faith withstand him power-
fully, and he departs from them, having no room
by which to enter. Then, therefore, he comes
to those who are half empty and finding room he
enters into them, and does what he will in them, and
thiey become his servants.

V1

1. «Bur I, the angel of repentance, say to you, Do
not fear the devil. For I was sent,” said he, *to
be with you who repent with all your heart, and
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THE SHEPHERD, maxp, xu, vi, 1—5

to strengthen you in the faith, 2. Believe, therefore,
in God, though you have renocunced your life
through your sins, and bave added to your sins, and
have made your life heavy, that if you * turn to the
Lord with all your heart, and do righteousness” for
the rest of the days of your life, and serve him in
uprightness, according to his will, he will heal
your former sins, and you shall have power to
master the works of the devil. But do not fear the
threat of the devil at all, for he is powerless as the
sinews of a dead man. 8. Listen, therefore, to
me, and fear him who has all power, ‘to save and to
destroy,” and keep these commandments, and you
shall Hve to God.” 4. 1 said to him: “Sir, now
I have received power in sll the ordinances of the
Lord, because you are with me, and I know that
you will break down all the power of the devil,
and we shall master him, and have power against
all his deeds. And 1 hope, sir, that I shall now
be able to keep these commandments which you
have commanded, the Lord giving me strength.”
5. *“You shall keep them,” said he, *if your heart
be pure towards the Lord, and all who ever purify
their hearts from the vain desires of this world
shall keep them, and shall live to God.”
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THE SHEPHERD, siv. 1. 1§

THE PARABLES WHICH HE SPOKE
WiTH ME

1. He szid to me, “ You know that you, as the Christiana
servants of God, are living in a strange country} :’::;ngm
for your city is far from this city. If then you Dot
know your city, in which you are going to dweli,
why do you here prepare lands and costly estab-
lishments and buildings and vain dwellings? 2. He
therefore, who prepares these things for this city,
is not able to return to his own city. 3. O foolish
and double-hearted and wretched man, do you not
understand that all these things are foreign to you,
and are under the power of another? For the Lord
of this city will say: ‘i do not wish you to dwell in
my city, but go out from this city, because you do
not use my law' 4. If then you have fields and
dwellings, and many other possessions, when you
are east out by him, what will you do with your
land and house, and all the other things which you
have prepared for yourself? For the lord of this
country justly says to you, ¢ Either use my law or go
out from my country.' 5. What then are you going
to do, seeing that you have a law in your own city?

Will you because of your fields and other possessions
altogether deny your law, and walk in the law of

1 The idena of the conflict of interests betwesn earthly and
Leavenly citizenship is common in early Christian lilerature.

Cf. Heb, 13, 14. ** For here have we no continuing city, but
we seek one to come.”

139



Ps. 103, 18

Jam, 1, 27

THE APOSTOLIC FATHERS

;41‘7 dm}mﬁopév éoTiy &wapvﬁo’al. 'rbv ué,uov gov*
eav 'yap émavarxduras 067\170179 els 'rm/ 1ro7uv oov,
ov w9 rapaSexOno'n, 8Tt amnpricw 'rov vo;.wv
TS 7ro7uswc aov, lcai exx)\,ew'enm; am’ adris.
6. Bréme odv ovr s émi femys‘ xa'romwv pundév
w)»eou emt,/,l,aé’s o-eau'rtp € p "',"TV ag'rapxetav
v apxs'mv got, xal értotuos yivov, Wva, Stav
0ény o SeacmoTns s ﬂ'ons‘ 'ra,v'r'r)s' ex,Ba?\ew ge
av'rwa‘g'a/,aevov -rm voue av'rou, efe)\ﬂns' éx s
7ro7&ews~ av'rov /cat amé\dns év T moher oov kai
T® 0@ vop,w xpnmy avv,Bpw‘rws‘ wya)\)\.tw/l.evoc.
7. ,BXévre're ovv v,u,ecs' OL Sovhevovres TR xvpup mu
éxovtes adTov eis THv Kapdlav: épydlecbe Ta
épya 10D Oeod pvmpovedovtes TdV évTordv adTod
Kal TAV émrayyehdy dv émnyyethaTo, kal wiaTeD-
gare avTd, 8TL TMoLfjoEL at’rnie, éav ai éwro)\ai
avTod ¢v7\ax9wa'w. 8. avtl dypdv odw wyopa-
(eTe yrvxde GM,Bo,uevac, xafd Tis Svvatds eo--n
xal xnpas' xal op¢a,vovc e'n-wxevr'rea'ﬂe xal ,m;
-n-apaB)\evre're au'roue, xa,i ToV mhodToY. up.wu /cal.
Tae Tapatdfels mwas' els -rowv-rous- a'ypovs' xal
omcac Saﬂ'ava-re, as e’)LaBe're 'rra.pa T0D Geov.
9. GLS‘ 'rou'ro Yo evr)\ouna‘ev v,u.aq o Seo-vro'rns‘, tva
TavTas 'ras‘ za/com.ae 're)\emrre av-r(p 1ro7w
Be)mov ea'n 'rowv'rovs‘ wypovs‘ wyopa{ew Kai
x-rny.a'ra xal oucove, obs svpnaets‘ év ™ 'n'oML aov,
STav em&y.mm;s‘ ew au‘mv. 10. a,v'm 7 woAv-
Té\eta xa)\.r; xai (epd, vamv ,wq éxovoa unde
¢o,30v, exovo'a 8¢ xapav. 717v odv woKUTGMLav
Tdv é0vdv py mwpdooere doipdopov ydp éoTw
! &vuBploTws dyaAAiduevos LE, dvuBplotws kal dyaAMiwpévws.

140



THE SHEPHERD, sim, 1. g-10

this city ? Take heed that it be not unprofitable to
deny your law, for if you wish to return back to
your city, you will not be received, because you have
denied the law of your city, and you will be ex-
cluded from it. 6. Take heed, then, make no further
preparations for yourself beyond a sufficient com-
petence for yourself, as though you were living in a
foreign country, and be ready in order that, whenever
the master of this city wishes to expel you for re-
sisting his law, you may go out from his city, and
depart to your own city, and joyfully follow your own
law suffering no harm.)) 7. Take heed, then, you
who serve the Lord and have him in your heart.
Do the deeds of God, ‘ remembering his command-
ments,” and the promises which he made, and believe
him that he will perform them if bis commandments
be observed. 8. Therefore instead of lands, purchase
afflicted souls, as each is able, ‘and look after
widows and orphans,’ and do not despise them,
and spend your wealth and all your establishments
for such fields and houses as you have received from
God. 9. For, for this reason did the Master make
you rich, that you should fulfil these ministries for
him. 1t is far better to purchase such lands and
houses, as you will find in your own city, when you
go to it. 10. This weaith is beautiful and joyful,
and has neither grief nor fear, but has joy. Follow
therefore not after the wealth of the heathen, for it

! &vuBplorwy ix either active or passive: it may qualify
yarMdpevas, *in decorous joy,” ¢ joy vnmixed with §8ps.”
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THE SHEPHERD, aim. 1. 10-1L 4

is unprofitable to you, who are the servants of God.
11. Follow your own wealth, in which you can rejoice,
and do not counterfeit nor touch that which is
another’s, nor desire it, for i is wicked to desire that
whieh is another’s, but do vour own work and you
shall be saved.”

Avorner Paramz (H)

1. Wmee 1 was walking in the coantry I noticed Rich i‘iﬁd
an elm and a vine, and was considering them and their mm? *
fruits, when the shepherd appeared to me and said:® tw
“ What are you considering in yourself about the elm
and vine?”’ “1 am considering, sir,” suid I, “ that
they are very well suited to one anotlier.” 2. “ These
two trees,” said he ¥ are putas a type for the servants
of God” <1 should like,” said J, “to know the
type of the trees of which you speak.” “ You see,”
said he, “the vine and the elm.” < Yes, sir,” said
I, «1 see them.” 3. * This vine,” said he, * bears
fruit, but the elm is a sterile tree. But this vine,
if it do not grow upon the elm, cannot bear much
fruit, because it is spread on the ground, and the
fruit which it bears, it bears rotten, when it is not
hanging on the elm. When, therefore, the vine
is attached to the elm, it bears fruit from itself and
from the elm, 4. You see then that the elm gives
much fruit, not less than the vine, but rather more.”

« How, sir,” said I, “does it bear more?” « RBe-
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THR SHEPHERD, am. 1. 47

cause,” said he, “the vine, when it hangs on the
elm, gives much beautiful fruit, but when it is lying
on the ground, it bears but little fruit and rotten.
This parable, therefore, applies to the servants of
God, to the poor and the rich.” B. « How, gir?”
said I, “Jet me know.” ¢ Listen,” said he. ¢ The
rich man has much wealth, but he is poor as touch-
ing the Lord, being busied about his riches, and his
intercession and confession towards the Lord is very
small, and that which he has is wesk and small, and
has no other power. Hut when the rich man rests
upon the poor, and gives him what he needs, he
believes that what he does to the poor man can find
a reward with God, because the poor is rich in inter-
cession and confession, and his intercession has grest
power with God. The rich man, therefore, helps the
poor in all things without doubting. 6. But the
poor man, being helped by the rich, makes inter-
cession to Ged, giving him thanks, for him who gave
to him, and the rich man is still zealous for the poor
man, that he fail not in his life, for he knows that
the intercession of the poor is acceptable and rich
toward the Lord. 7. Therefore the two together
complete the work, for the poor works in the inter.
cesgion in which he is rich, which he received from
the Lord: this he pays to the Lord who helps him,
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épyov tob Swalov. rabra ov ¢ woidv oix
éyxararepfioeras dmwo o Peod, dAN Earay
yeypappévos eis  Tas  Bifiovs Tév  fdvraw.
10. paxdpos of Exovres xai ovviévres, §re mwapd
Tob xvplov whovrilovrar, ¢ «yip cuviwy rofite
Suvicerar xai Siaxoviigal i dyalov,

"Arry mapaBord

1. "Edaifé por Sévdpa moANd pi) Eyovra $vdra,
dAN doel Enpa €Bower poi elvar dpowa wdp T
wavra. xad Myet por Bhérews ra Sévdpa radra;

! elyds ig & conjecture; guyds Aly, LB paraphrase and
clerly could not understand the Greek,
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And the rich man likewise provides the poor, without
hesitating, with the wealth which he received from
the Lord ; and this work is great and acceptable with
God, becanse he has understanding in his wealth,
and has wrought for the poor man from the gifis
of the Lord, and fulfilled his ministry rightly. 8.
Among men, therefore, the elm appears as if it bore
no fruit, and they do not know nor understand that
if there is drought the elm which has water nourishes
the vine, and the vine, having water continuously,
gives double fruit, both for itself and for the elm. So
also the poor, interceding with the Lovd for the rich,
complement ! their wealth, and again, the rich help-
ing the poor with their necessities complement their
prayers. 9. Both, therefore, share in the righteous
work, Therefore he whe does these things shall not
be deserted by God, but shall be inscribed in the
books of the living, 10. Blessed are they who are
wealthy and understand that their riches are from
the Lord, for he who understands this will also be
able to do some good service.

Awotuer Parasie (II1)

1. Hi showed me many trees, without leaves,
which appesred to me to be as if dry, for they were
all alike. And he said to me: “ Do you see these

: The idea in wAgpegopobos in that of filling up that which
is lacking,~—a derépnua,
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Birémrw, Pnpi, xipie, Suma Srra xal Enpd. awo.
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palvovtas perd TéY duepTeA@Y xarokolvTes.
3, domep wap dv rd yepdm ta Sévdpa dwofe-

nxéTa T4 $UNAR Spowd eloi xal ol Patvorrar
Ta Enpa wold elaw 7 ra {dvra, olrws év 1§ albw
TodTE ob daivovras olite oi Sixaior ofite of dpap-
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"AAMAn mapafoArs

1. “E8euké poe marw évdpa morrd, & pév fraa-
révra, & 8¢ Enpd, val Néyew por BMéwers, Pnot, Td
Sévdpa raira; Brémw, dnpl, xlpe, Td uév Shac-
réwra 1a 8¢ Enpd. 2. Taidra, Pnoi, v dévdpa Ta
Braarisvra of Slxacoi elaww of péddovres kaTowely
els Tov aldva rév épyoperor: & ydp alwv o pyd-
pevos Bepela ol rois Sinalows, Tois 8¢ duapTwlois
xsuov. Brav olw émhduy 1o Eeos Tob kuplov,
Té7€ Pavepwliaorrar ol Sovhevorres To Bep, xal
wavres pavepwlicorrar. 3. domwep yap TdH Péper
évds éxdoTov Sévdpov of xapvraf pavepoivras
wal émeywooxovTal woramwoi slow, oftew Kai Téw
Sicaiwr of wapmwol pavepol foovrar xal yvoabis-
ovras mdpres ebfalels Svres v T aldwm drelvy.
4. Ta 8¢ &vn xal ol duasrwhol, & €ldes va dépdpa
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trees?” “Yeg, sir,” said I, “and 1 see that they are
all alike and dry.” And he answered me and said :
“These trees which you see are they who dwell in
this world.” 2. « Why, then,” said [, « sir, are they
as it were dry and all alike?”  * Beecause,” said he,
“in this world, neither righteons nor sinners are
apparent, hut are all alike, For this world is winter
for the righteous and they are not apparent, though
they are living with sinners. 3. For just as in the
winter the trees which have shed their leaves are
slike, and it is not apparent which are dry and
which are alive, s0 in this world peither the
righteous por the sinners are apparent, but all are
alike.”

Anoraer Panvasre {IV)

1. Hg showed me again many trees, some budding 5y,
and some withered, and said to me, “ Do you see,” tudding
said he, “these trees.” “I see them, sir,” said I, Witherea
“some budding and some withered.,” 2. % These tros
trees,” said he, “which are budding are the
righteous, who are destined to live in the world to
come; for the world to come is summer for the
righteous, but winter for the sinners, When there-
fore the mercy of the Lord shall shine, then the
servants of God shall be made plain and all men
shall be made apparent. 3 For, just as in the
sumper the fruit of each individual tree is made
plain, and they are recognised for what they are, so
also the fruit of the righteous will be plain, and the
will all be known, by blossoming in that world,

4. But the heathen and the sinners--the withered
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Ta Enpd, Totodror evpedijoovTar Enpol kai dxapmor
év éxelvp TP aldw kal ws Ella rataxavbijocovras
kal ¢avepol Eoovrai, 8Te 7 mwpakis adTdv
mwovnpa yéyover év T Cwh alTdv. ol uév yap
auapTolol xat\zoﬁa’ov'ra.t, é1. fjpaptov Kal ol
petevoncav: ta 0¢ E0vm kavbijoovrar, 8L ovk
éyvwaav Tov kTidavTa avtols. 5. a¥ odv kapmo-
dopnaov, (va év Tp Oéper éxeivy yrwobi cov o
xapmos: améyov 8¢ dmo moANDY Tpdewy kal oy
Siapaptiioeis. oi yap T& TOANA TPATTOVTES TOANG
Kal GpapTdvovot, TEPLOTOUEVOL Tepl TaS TpdEeLs
adTdv kal undév! Sovhevovtes TH Kupie éavTdv.
6. mds odv, Pnaiv, o TowolTos StvaTar TL aiTi-
cagfat Tapa Tod kupiov kal NaBeiv, py Soviedwy
T® xupiw; oi SovhelovTes avT®, éxetvor MrovTal
Ta aitjpata adTdv. oi O¢ uy Sovievovres TH
Kkvple, éxeivor obdéy MjYrovrar. 7. éav 8¢ piav
Tis wpakw épydanTai, Suvvatar xai TP kvpie
Sovhetoar od qap Sadbaplicetar 1) Sudvora
altod dmo Tod Kuplov, AN Sovheloer alTd
é"p‘(aw 'n‘;v,&duomu; avTod xabapdy. 8. Tai)"m oz\?v
éav movjoys, Stvacas rapmopopiioar s Tov
aildva Tov épxouevor kai Os &v TadTa mou)oy,
kapmodoprjoet.

"AAAn mapaBol7

I

1. Nyoredwr xai xalijuevos els bpos Tt Ka
elxapiaTdr TP Kuplp mepl wAvTwY Gv émoinge
1 undév A, undé L, :
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trees which you saw-—will be found to be such, dried
and fruitless in that world, and they shall be burnt
up like wood and shall be made manifest, because
their conduct was wicked in their lives, For the
sinners shall be burnt, because they sinned and did
not repent, and the heathen shall be burnt, because
they did not know their Creator. 5. Be therefore
fruitful, that your fruit may be known in that summer,
But abstain from much business, and you will do no
sin. For those who do muchk business also sin much,
being engrossed in their husiness, and serving their
Lord in nothing. 6. How then,” said ke, “ can such
a one pray for anything frum the Lord and receive
it, when he does not serve the Lord?"” They who
serve him,--they shali receive their requests. But
they who do not serve the Lord,—they shall receive
nothing. 7. But if anyone be occupied with but one
buginess, he can serve the JLord alzo. For his
understanding is not corrupted away from the Lord,
but he will serve him with a pure mind. 8. If,
therefore, you do this, you ean bear fruit for the
world to come. And whoever does this shall bear
fruit.”

Anorner Parasie (V)

I

1. Waine I was fasting, and sitting on a cerfain rasting
mountain, and thanking the Lord for all that he had
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per’ é,u.ov, Aéra rov mwowpéva wapaxaﬁmu‘vov
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o xupicp Axove, t,bncrw 4. 6 Geds ovﬁotﬁ\,e'ma
-romvmv moTeiay pataiav offtw wip wmovelowy
1§ Oep  obdly épyday T Semwo'wy vi-
aTevgoV B& 'rap 9«@ moveiay TotabTy B, pm'o‘év
?rovqpevd‘y TH {w'g oV, alm Sovhevoor T
xvpley &y «afapd rapd cit Tipnooy Tas évronds
abrot mwopevduevos év Tols porTdypacy avrob
xal pnleuln ém@vpla mmpa avaﬁq'm} dv h
xapdia aov: mioTevooy Bé 'np Be@, 87i, ddv 'mv'ra
eprydan xal dofnbis avrov kal éykpareboy dwd
wavrds worpot mpdyuatos, Licp 19 Oep xal
rabra v pydan, peydhny wmavelay wromjoes
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? xoply !*ELE) xuple. Nal, ¢nui, xbpre, pardpdy pe wohoes
4 o iy ymoTelar Thy beardy 7§ deg HEo
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done with me, I saw the shepberd sitting by me,
and saying: “ Why have you come here so early?”
“ Becguse, sir,” said 1, [ have a station.”! 2. “What,”
said he, “is a station.” “[ am fasting, sir,” said L
“ But,” said he, “ what is this fast, which you are
fasting #** “I am fasting, sir,” said J,“as I have
been accustomed.” 3. “ You do not know,”’ said he,
“how to fast to the Lord, and this useless fast which
you are fasting tohimisnot afast?”  Why, sir,” said
L, “do you say this?” < I tell you,” said he, *“that
this fast which you think to fast is nothing, but I
will teach you what is a fast, acceptable and com-
plete to the Lord. Listen,” he said : 4. “God does
not wish such a vain fagt, For if you thus fast to
God you do nothing for righteousness. But fast to
God in this way: 5. do nothing evil in your life,
but serve the Lord with a pure heart; ‘keep his
commandments’ and walk in his ordinances, and let
no evil desire arise in your heart, but believe in God,
that if you do these things and fear bim, and
refrain from every wicked act, you shall live to God ;
and if you do this you will fulfil a great fast and one
seceptable to God.

1 *Btation’ is not found elsewhere in Greek writers bat is
used in Latin writers in the sense of s fixed time for fasting
te.g. of. Tertullian de oraf. 19, de jejunm, 1, 10, ete.} It ia
apperently one of the many terms taken from militery

o ‘statio de militeri exemplo nomen asocepit, nam et
mititin dei sumus’ says Tertullian.
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Bwava? m’[ exwv Sdaet xapmoy whelova, uh
‘mmyo;zevoe Yo 'nmr Bo'ravmv. raBov Eoxayre
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I 'There is probabl semet.hm% missing in the taxb 14 reads
deinde rofectus elegit servam ete., Bl paraphrase
the whole, but msert. the phrase peregre afuturna, or ite
equivalent,
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II

1. ®Lasren to the Parable which I am going to tell The parsiile
you concerning Fasting. 2. A certain man had a % F*0"%
field, and many servants, and on part of the field he
planted a vineyard. And he chose out a certain
servant, who was faithful, in good esteem and honour
with him, and he cailed him and said to him : # Take
this vineyard which I have planted, and fence it
until { come, and do nothing more to the vineyard.
And follow this order of mine and you shall have
your freedom from me. And the master of the
gervant went abroad. 3. Now when he had gone
the servant took and fenced the vineyard, and when
he had finished the fencing of the vineyard he saw
that the vineyard was full of weeds. 4. Therefore
he reasoned in himself, saying : 1 have finished this
order of the Lord ; 1 will next dig this vineyard, and
it will be better when it is dug, and having no weeds
will yield more fruit, not being choked by the weeds.
He took and dug the vineyard, and pulled out all
the weeds which were in the vineyard. And that
vineyard became very beautiful and fertile with no
weeds to choke it. 5. After a time the master of
the servant and the field came, and entered into the
vineyard, and seeing the vineyard beautifully fenced,
and moreover dug, and all the weeds pulled ap and
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Y lwgyyerdpyy A, Hilgenfeld and others emend to
édreresddpuny.

% dweinrer A, 1. udds paterfamilisa which the editors
usually aacept and translate oivedegxdrys,
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vines fertile, he was greatly pleased at the acts of
the servant. 6. So he called his beloved son, whom
he had as heir, and his friends whow he had as
counsellors, and told them what he had ordered his
servant, and what he had found accomplished. And
they congratulated the servant on the character which
the master gave him. 7, And he said to them:
promised this servant his freedom if he kept the
orders which I gave him. Now he has kept my
orders, and has added good work in the vineyard,
and greatly pleased me. 8o in rewsrd for this -
work which he has done @ wish te make him
joint heir with my son, because, when he had a
good thought he did not put it on one side, but
carried it out. 8. The son of the master agreed
with this plan, that the servant should be joint
heir with the son. 9. After a few days he made
a feast and sent to him much food from the feast.
But the servant took the food which was sent to
him by the master, kept what was sufficient for
himself, and distributed the rest to his feilow-
servants. 10, And his fellow-servants were glad
when they received the food, and began to pray
for him, that he might find greater favour with his
master, because he had treated them thus. 11, His
master heard all these events, and again rejoiced
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probatug et scriberis in numero eorum gui custodivit

mandate eing Ly(L, B} which the editers usually acoept and
re-translate into Greek.
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greatly at his conduet. The master again assembled
hig friends and his son and reported to them what
he had done with the food which he had received,
and they were still more pleased that the servant
should be made joint heir with his son.”

III

1. I samp: “Sir, I do not know these parables the
and I canpot understand them if you do not SFELsaten
explain them to me”” 2 “I will explain every- Bihie®
thing to you,” he said, “and everything that
I talk with you 3. I will show you his com-
mandments and if you do anything good, beyond
the commandment of God, you will gain for
yourself greater glory, and shall be more honourable
with God than you were destined to be, If then,
you keep the commandments of God, and add
these services also, you shall rejoice, if you keep
them aceording to my commandment.” 4. I said to
him: “ Sir, I will keep whatever you command me,
for I know that you are with me.” “I will be with
you,” said he, “ because you have such zeal for doing
good, and I will be with all, said he, who have this
zeal. B This fast,” said he, *“if the commandments
of the Lord are kept, is very good. You shall
therefore keep this fast, which you are going to
observe in this way: 6. First of all, keep from every
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* gag A Ant., xuply 1, Ath.
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evil word, and from every evil desire and purify your
heart from all the vanities of this world. If you
keep these things, this fast shall be perfect for
you. 7. And you shall do thus: After completing
what has been written, in that day on which you fast
you shall taste nothing except bread and water, and
you shall reckon the price of the expense for that
day which you are going to keep, of the foods which

you would have eaten, and you shall give it to a

widow or an orphan or to some one destitute, and
you shall thus be humble-minded that through your
humility he who receives it may fill his soul and pray
to the Lord for you. 8. If then you thus fulfil the
fast 88 1 commanded you, your ¢sacrifice shall be

acceptable to God, and this fast shall be written
down to your credit, and the service which is
thus done is good and joyful and aceeptable to
the Lord. 9. You shall therefore keep these things
thug with your children and all your house, and

if you keep them you shall be blessed, and all
who hear them and keep them shall be blessed
and shall obtain from the Lord whatever they ask,”

v,

1. 1 mesovosr him much to explain to me the e
parable of the field and the master and the vineyard Jgicison
and the servant who fenced the vineyard, and the porbless
fences, and the weeds which were pulled up from the servant
vineyard, and the son, and the friends the counsellors,

161
YOL. 11, M



THE APOSTOLIC FATHERS

xal Tév $idwy Tiv cuuBoeddwer avrika ydp, 81
mapaBohy Tis doTe rabra mwavra. 2. 4 8¢ dmonpe-
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Tol xuplov ra Neydpeva Sid mapaSordv Sooc B¢
BAyxpoi elos wal dpyol mpos vy &GrevEiv, érelvos
Sordbovow alreiobas mapd 1ol xvpiove 4. 6 B¢
x¥pios molvebomhayypés éore wal wlot 7ol
alrovpévors mag atrod ddiaheinros 8Bwar. b
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THE SHEPHERD, sim. v. iv. 14

For I understood that all these things are a parable,
2. He answered and said to me:  You are very im-
portunate with saking. You ought not,” he said, “ to
ask at all, for if it be necessary for it to be explained
to you it will be explained.” I said to him: * Sir,
whatever you show me and do not explain I shall liave
seen in vain, and not understand what it is. So like.
wige it you spesk parables to me and do not inter-
pret them to me, I shall have heard something from
you in vain.” 3. He answered and said tome again:
* Whoever,” said he, * is God’s servant, and has his
Lord in his heart, secks understanding from him and
receives it, and he interprets every parable, and the
sayings of the Lord which were spoken throagh
parables are made known to him. But as many sa
are weak and idle in prayer, those hesitate to ask
from the Lord. 4. But the Lord is very merciful
and gives unceasingly to sll who sak from him.
But you, since you have been given power by the
Holy Angel, and received from him such interces-
sion and are not idle, wherefore do you not seek
understanding from the Lord and receive it from
him?” b I said to him: “Sir, when I have you
with me I needs must ask you and enquire of
you, for you show wme ali things and talk with
me, but if 1 had seem or heard them without
you, I should have asked the Lord that it might
be explained to me”

163
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1. Elnov oo, ¢nai, kal dpri, dv¢ mavobpyos €l
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Eph, 4, 9
CE P, 68,28

a
4
L

t 1., adds filivs aviem spiritus eanctus est. Cf. Sim, ix. 1.
1, * dueivo yip 78 wrebua 3 wids rob Geol doriv.”
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THE SHEPHERD, smt. v. v. 15

v

1 1 rorp you,” said he, “just now, that you The
are obstinate and importunate in asking for the :';gﬁ::uo,,
explanations of the parable. But since you are
so persistent I will explain to you the parable of
the field and all the other consequences of it,
that you may make them known to everyone.
Ligten, now,” he said, * and understand it. 2. * The
field iz this world, and the iford of the field is
‘He who created everything' and perfected it
and gave it strength. And the servant is the
Son of Ged,! and the vines are this people which he
planted. 3. And the fences are the holy Angels of
the Lord who support his people. And the weeds
which are pulled up out of the vineyard are
iniquities of the servants of God. And the food
which he sent to him from the supper is the com-
mandments which he gave to his people through his
Son, and the friends and wunseﬁors are the holy
Angels who were first created.  And the absence of
the Master?® is the time which remains before his
coming.” 4. ¥ said to him: “ Sir, all is great and
wonderful and all is glorious. How then,” said I,
“ gould I understand it? Nor is there any other man,
however understanding he may be, who can under-
stand it. Moreover, sir,” said I, “explain to me
what I am going to ask you." B. “Say,” said he,
“what you wish.” “Why,” said I, “sir, is the
Son of God in the parable given the form of a
servant P

' 'With the text given it must be noted that the Son in the
parable {8im. v. il. §.) remaina nnexplained,

? The absence of the Master is not mentioned in the text
of the pazable ; but see the critical note on Sim. v. 2, 2.
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Vi

1. "Axove, pnaiv sis Sodhov Todmwov od 2

xelras

& vids 7ob Beod, dNN' el éfovolay peydiny
xetrae cal xopioryra.  Ids, doul, xipie, od vod.
2. "O7, ¢noiv, 6 Geds Tov dpmweliva épiTeves,
robr €aTi Tov Aady ixrioe xal wapidwre TH vip
abdrod  xal o vids karéoTnoe Tovs dyyérovs érm’
avTovs Tob curThpely adrols  Kkai avrds Tds
duapries avTdy éeabdpioe moANE xomidoas xal
TOAAODS xETOVS AUTARKGS oDdels ydp dumerdw
Slvaras oradivar 5¢6f komov 4 poyfov. 3. adros
ady xalapioas vas dupaprids vod Awod Edecfer
adrois Tas rpifovs rig Lwijs, Sods admois Tow
vopoy, bv &raBe mapd Tod warpss aidrod.?
4, 81 8¢ o wipies ovuSovier EaaSe Tov
viov adrod xal Tots évdéfovs dyyéhovs wepi T
x)\.npovo;:.iae 700 So:\??wv,’&xove' _b. 70 ;rrmﬁya T
yiow 16 mpoby, 16 kricay wdcay Ty xriaw,
xaroxioey ¢ Gede els odpxa, fiv H8ovNeTor  aility
obw 4 wapk, év §f kardrmae 1o mwvedpa To dyiow,
ovhevoe TG mrelpaTs Kalds &y ceuvdTyTe Kal
dryvela mopevfeiaa, unbéy Shws udvaca 1o
mvebpc. 6. woliTeudapdomy odv adriv xalds
xal dyvls xal ocvyrkomidcacay TE Tvedpare
xal ovespydoacar év wavrl wedyraT, a’o'?cvpé‘as‘
ral dvdpelws dvacrpadeloar, perd Tod Trevuaros
rod deyfov efAare xowwvorr fpece qiap?

1 o LE, om. A.
¢ 1. adds vides inquit doeminum eam esee populi aecepta a
patre suo omni pofestate, which the Editors are inclined to

accept, ¥ Bpege A, fipeoe 7g Ged {or 7§ Huple) Ly Ly
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THE SHEPHERD, siv. v. vi. 16

Vi

1. # Lasrew,” said he: “The Son of God is not Thesm of
Qod a8
given the form of a servant, but is given great servam
power and lordship.” *How, sir?” said I, “I do
not understand.” 2. “Becsuse God planted the
vineyard,” said ke, < that is, created the people, and
gave it over to his Son.  And the Son appointed the
angels over them to keep them. And he himself
cleansed their sins, labouring much and undergoing
much toil For no vineyard can be dug without
toil or labour, 3. When, therefore, he had cleansed
the sins of the people, he showed them the ways of
life, and gave them the law which he ‘received from
his Father.” 4. But listen why the Lord took his Son
and the glorious angels as counseliors concerning the
heritage of the servant. B. The Holy Spirit which
pre-exists, which created all ereation, did God make
to dwell in the flesh which he willed. Therefore this
flesh, in which the Holy Spirit dwelled, served the
Spirit well, walking in holiness and purity, and did
not in any way defile the spirit. 6. When, there-
fore, it had lived nobly and purely, and had laboured
with the Spirit, and worked with it in every deed,
behaving with power and bravery, he chose it as
companion with the Holy Spirit?; for the conduct

i The meaning is sp tly that the fesh (i.e. the human
being 1), in whmh the B8pirit had been incarnate, was
elevated to be the companion, for the fature, of the Father
and of the Son who is £ %pmt
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o0 i T a‘apxoe 'mv'rr)s-, Gre otk emavﬂn
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SovAedoaca T mrelpaTs a;.aépm*ms‘, axi rérrov
Tivd xaraa‘xqma‘eme xal pn Bofy Tov ;.cwf?ov
-rne Sovdelas abTis drorwhexévar whoa yap
£ dmolireras ,uta‘ﬂor‘ % evpeﬂew‘a apfawac
f&o‘mloc, év § 76 wredpa T4 dryrov rar@rnaer.

8. &ysis kail Tavrys vis wapafokis TRy émilvew,

VI

1. vabpavﬁnv, dpd, xupee, TabThy 'mv émiiy-
g drovoas. “Axove viv, c;bqo-rf- Y odpra oou
Talry $idacoe xabfapdy xai ap,fav'mv, fva
'ro welpa To xatowkodv v abri pap—rvpmm
av’r’q xal Suxawwlfi oov q od, 2 B?t e,
phmwoTe ava.ﬁq ént T xapﬁmv aou mv arapxa
aov Tavryy gbﬂap'mv elvas mzl wapaypioy
abrf év paopd Twk. e&v pLdns T aapra oov,
plaveds xal T wrebpa TO dytoy: éav bé marys‘ Ty
adpra,? ou L 3 Ei & ms, n,u.l, xvpae,
yéyovey dyvoin mporépa, mply drove das ) pr;-
pata 'rav'ra, Tde 0’0)6‘1} 6 dvBpwmos 6 ;.uavas‘ THy
sdpra airod; B'epi T wpo'répmp, dnoiv, wyvoq-
pidrwv 7 Bed pove Svwardy faow Sobva, adrob

3 'rm Sovhefas . . . qusbér om. A, The text is reconstracted
fro
crdmm ALE, but the editors ususlly emend $o b wveipa
in the atapposed interests of the sense.
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THE SHEPHERD, six. v. vi. 6-vii. 3

of this flesh pleased him, beeause it was not defiled
while it was bearing the Holy Spirit on earth.
7. Therefore he took the Son and the glorious
angels as counsellors, that this flesh also, having
served the Spirit bhlamelessly, shoulkd have some
place of sojourn, and not seem to have lost the
reward of its service. TFor alt flesh in which the
Holy Spirit has dwelt shall receive a reward if it
be found undefiled and spotless. B8 You have the
explanation of this parable also.”

Vil

1. I am glad, sir,” said I, “to hear this explana-
tion.”” ¢ Listen, now,” he said. “ Guard this flesh
of yours, pure and undefiled, that the spirit which
dwells in it may bear it witness, and your flesh may
be justified. 2. See toit, lest the idea enter your
heart that this flesh of yours is mortal, and you
abuse it in some defilement. For if you defile your
flesh you defile also the Holy Spirit, and if you
defile the flesh you shall not live.” 3. ¢ Bat, if,
sir,” said I, “there was any previous ignorance
before these words were heard, how can the man
who defiled hig flesh be saved?’™ “For the former
ignorances,” said he, “it fs possible for God

The
practical
confunion
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1. Ka@huevos év v olkw pov kal Sokdlwv Tdv
kUpioy Tepl wdvTwy Ov fwpdrey xai ovinTov
mepl Thv évroddde, S1v kahal xai Suvaral xal
ivapal xal &dofor xal Suvduevar odoar Yuyyy
&vfpa’rrrov, eyoy &v dpavrd  Mardpios doropa,
édv vals dvrodals valraw mopevld, xal b5 dv
ravrais wopeudh, pardpios Eoras. 2. ds Tadta
év épavrg éndiovw, BMhémw alrov éfaidvys
wapaxadiuevdy por wxal Aéyorra rairar T
Sidruyels mepl Tdy dyroddy dv ocor dvetedduny;
xaral eicir Ghws fm‘; &#rv;grfa'yv, A &duoar
T wiomy Tol xupiov, xal év abrals mopeday
éyd ydp ae dvdwapdon év adrais. 3. adrar ai
dvroral avudopol elor Tois uéAdover peravoely
éav ydp pi) wopeulnow év adrals, els pdrny éoTiy
% perdvora abrdw. 4. of oty peravoobvres dme-
Bd\iere Tas womplas Tob aldvos Todrov Tas
éerpiBodaas duds  &vbvaduevor 8¢ wicar dperip

1 L A) add (with soma varistions) sed nune coatodi te, ed
cum sit dominus omnipotens miserivors, prioribue admisais

remedinm dabit. The editors {probabiy rightly) ueually
accept this addition.
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THE SHEPHERD, s, v, vii, 3-vi. i 4

alone to give healing, for *he has all power,” 4. if]
for the future, you defile neither the flesh nor
the spirit; for both sre in eommunion, and neither
can be defiled without the other. Xeep, therefore,
both pare, and you shali live to God.” *

Papapix 6

I

1. Wane I was sested in my house, and was
glorifying the Lord for all that I had seen, and
enquiring about the commandments because they
were besutiful and joyfal and glorious, and ‘able to
save the soul’ of man, I said in myself: I shall be
blessed if I “ walk in these commandments,’ and who-
ever shall walk in them shall be blessed. 2. While
1 said this in myself Y suddenly saw him seated hy
me, and saying thiz: “ Why are you double-minded
concerning the cormmandments which I commanded
- you? They are beautiful. Be not double-minded at
all, but put on the faith of the Lord, and you shall
walk in them, for I will strengthen you in them.
3. These commandments are helpful to those who are
going to repent, for if they do not walk in them their
repentance isinvain. 4. Do you,therefore, whorepent,
put away the wickednesses of this world which lead
you astray, but if you put on all the virtue of righteous-

! This is directed agninat the Gnostia tendency to divide
flesh and spirit, and te regard the scts of the flesh as wnim-

portant,  Against this the church inaisted on purity of life
now, and on the hope of a resurvection of the flesh hereafter.

It

Intro-
duction
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Siearootms Sumlaeae rophoat Tds durodds Tadras
xal pnrére wpooriBévac Tails dupapriccs Hudwl
nopevecfe olv rais durohais mov Talrass, xal
Uioeole 73 Def.  Tabra mdvra map’ éued hehd-
AnTas bpiv. B, xal perd Té Tabra Aarfoar adrov
pet’ épob, Méyer por "Aywpev els drypby, xal Seltw
oot Tovs motuévas Taw wpofSdrov. "Aywpey, dupud,
kvpte. xal MBouev els Tt weblov, xal Sexvier ot
mowpéva veavionow vdeSupdvoy atibeawv ipatiov 14
ypowpaTe kpoxddn, 6. EBooxe 52 wpofaTa wolhd
Mav, xal v& wpéBata rabra doel Tpuddvra v
xal AMav oratalBrra xal iAapd fy oxprévra
D8 kdnelae xal alros ¢ mwouunw wdvy apds G
érwi Td morpvly adroi xal ailry) § i8éa Tob
wotpévos iAapd fv Mav, xal v Tols wpoBdrois
mepiérpexe.

11

1. Kal Myse poe Brémes rov wowéva robrov;
Baémw, dnut, xupte.  OTros, Pmoiv, dyyehos Tov-
Pis xal awarns éoriv.  ofres éeTpifes Tas Yrvyds
v SovAwy Tod Peod xal xaTacTpéder adrots dwd
Tie dAnbeias, dmatiw alrovs Tals émibouiais Tals
woyypals, dv als drodavrras. 2. éwiavBdvorras
yap 1@y drroAdv Tob feod Tob {BrTos xal wopei-
ovTar dwdraws xal Tpvpals paraiacs xal AwoA-
Avrrar dme rod dyyéhov rolrovu, Twad udv ely
fdvaTor, Twd 88 els katadfopdy. 3. Myw alrd

' I adds nihil ergo adicientes plurimum ex prioribua
recidetia,
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THY, SHEPHERD, aim. vi. i, 4-ii. 3

ness, you shall be able to keep these commandments,

and no longer add to your sing, Therefore walk

in these commandments of mine, and you shall

live to God. All these things have been spoken

te you by me.” §. And after he spoke these Thevision
things with me, he said to me: “Let us go into Shiapeds
the country, and I will show you the shepherds

of the sheep’’ “ Let us go, sir,” said 1. And we

came into a plain, and he showed me a young
shepherd, clotbed with a suit of garments of

yellow colour. 6. And he was feeding very many

sheep, and these sheep were well fed and very

frisky, and were glad as they skipped here and

there. And the shepherd himself was very joyful

over his flock, and the face of the shepherd was very

joyful, and he ran about among the sheep.

I

I. A¥p he said to me: “Do you see thisp,
shepherd ?” * Yes, sir,” said I, I see him.” « This,” Sfopherd
said he, “is the angel of luxury and deceit. He
wears out the souls of the servants of God, and
perverts thern from the truth, deceiving them with
evil desires in which they perish. 2 For they
forget the commandments of the Living God, and
walk in deceit and vain luxury, and are destroyed by
this angel, some te death, and some to corruption.”

3. I said to him: “Sir, I do not know what is " to
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TRy Gpey kal Pa’,@ﬁov arinpdy Mav xal $fovs
Eyovaar xal paoTrye peydiny kel T6 Shéupa
eixe mepiminpoy, Hore pofnbival pe atméy rou-
ovrov elye 16 BAéppa. 6. odres ofiv ¢ wouudy
vmpe)\.a’,u%ave 14 mpoBara dmwoe Tob woyubvos Tob
veaviokov, érelva T4 ocmataldvia xal Tpudivra,
un oxiprivra 8€, xal EBakev aird efs Tiva Témwov
xpnurwdn xal axavfwdy xai rpBoradn, dare
and rHv dearfidv xai ToSdev uf Stvacbar
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! The preceding seven Hnes (ralr dwifuulars . . . . davrods)

are omitted in A, but are found in Ath, LE, though with
much minor variation. 2 wpodfiny AE, xpolfnuer
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THE SHEPHERD, mu. v i, 3-6

death,’ and what is “to correption.’ *  “ Listen,” he
said, « the sheep which you see joyful and skipping,
these are those which have been torn away from
God completely, and have given themselves up to
the lusts of this world, For these, then, there is no
repentance of life, because they added to their sins
and blasphemed against the name of God. Such
men ineur death. 4. But the sheep which you see
not skipping, but feeding in one place, these are
they who have given themselves up to luxury and
deceit, but have uttered no blasphemy against the
Lord. These then have been corrupted from the
trauth ; in them there is hope of repentance, in which
they can live, Corruption, then, has hope of
some renewing, but death has eternal destruetion.”
5. Again 1 went on a little, and he showed me a
great shepherd, as it were savage in appearance, puismment
clothed in a white goat-skin, and he had a bag on
his shoulders, with a great staff, very hard and with
knots, and a great whip. And he loocked very bitter
so that 1| was afraid of him, such a look had he.
6. This shepherd then was receiving the sheep from
the young shepherd ; that is to say, those who were
frisky and weil-fed but not skipping, and put them
in a certain place precipitous and thorny and full of
thistles, so that the sheep could not disentangle
themeelves from the thorns and thistles, but were
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caught in the thorns and thistles. 7. These then
were being pastured all entangled in the thorns and
thistles, and they were very wretched, being beaten
by him, and he was driving them about here and
there, and gave them no vest, and those sheep had
no happy time at all,

HI

1. WueN therefore I saw them thus beaten and
miserable [ grieved for them that they were being
so tormented, and had no rest at all. 2. Izaid to the -
shepherd who was speaking with me ¢ «8ir, who is
this shepherd who is so pitiless and bitter, and has
no compassion at all on these sheep?” * This,”
said he, “is the angel of punishment. He is one of
the righteous angels, but is set over punishment.
3. Therefore he receives those who have wandered
away from God, and walked in the lusts and deceits
of this world, and punishes them, as they deserve,
with various terrible punishments.” 4. “ I should
like, gir,” said I, “to know these different punish-
menty, of what kind they are,” “Hear,” said he,
“ the different tortures and punishments. The tor.
tures befall them in this life, for some are punished
with loss, others with deprivations, others with divers
illnesses, others with all unsettlement, and others are
insulted by the unworthy, and suffer many other
things. B For many have been unsettled in their

)
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counsels and try many things, and nothing goes well
for them at all. And they say that they do not
prosper in their undertaking, and it does not enter
into their hearts that they have done wicked deeds,
but they hlame the Lord. 8. When, therefore, they
have been afflicted with every affliction, then they
are handed over to me, for good instruction, and are
made strong in the faith of the Lord, and they serve
the Lord the rest of the days of their life ¢ with &
pure heart.! And if they repent, then it enters into
their hearts, that the deeds which they did were
evil, and then they glorify God saying that ke is “a
righteous judge, and that they suffered righteously,
¢ each according to his deeds,’ and for the future they
serve the Lord with a pure heart, and they prosper
in all their deeds, * receiving from the Lord all
things, whatever they ask;’ and then they glorify
the Lord that they were handed over to me, and
they no longer suffer any of the evils.”

v

1. I sarp to him: * Sir, tell me this also,” * What
more,” said he, “do you ask?” * Whether, Sir,”
said I, * those who live in luxury and are deceived
are pynished for the same time 2 they live in luxury
and deceit 7"  And he said to me: “ Yes, they are
punished the same time.” 2. “Bir,” said X, « they
are punished a very short time, for those wheo live in
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such luxury and forget God, ought to be punished
sevenfold.” 8. He said to me: “ You are foolish, and
do not understand the power of punishment.” # No,”
said I, « Sir, for if I had understood it, I shounid not
have asked you to tell me.”” « Listen,” said he,  to the
power of both. 4. The time of luxury and deceit
is one hour, but the hour of punishment has the
power of thirty days. 1If, therefore, any man live in
luxury and deceit for one day, and be punished one
day, the day of punishment has the power of a whole
year, for & man is punished as many years as he has
lived days in luxury. You see, therefore,” said he,
“that the time of luxury and deceitis very short, but
the time of punishment is long.”

v

1. *8m,” said i, “ I still do not at all understand
about the time of deceit and luxury and torture;
explain it to me more clearly.” 2, He answered
and said to me: “Your foolishness is lasting, and
you do not wish to purify your heart and io serve
God. See io it,” said he, “lest the time be fulfilled,
and you be found still foolish. Listen, then,” said
he,  that you may understand itas you wish. 3, He
who lives in luxury and deceit for a single day, and
does what he likes, is clothed with great foolishness,
and does not understand the deed which he is doing.
For he forgeta to-morrow what he did yesterday.
For luxury and deceit have no memory, because of
the foolishness which they have put on.  But when
pouishment and torture cleave to a man for a single
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THE SHEPHERD, sim. vi. v, 3-vi. 1

day, he is punished and tortured for a year, for
punishment and torture hsve long memories. 4.
Therefore, being tortured and punished for a whole
year, he then remembers his luxury and deceit, and
knows that he is suffering evil becaunse of them.
Therefore, all men who live i Juxury and deceit are
thus tortured, because though they have life, they
have given themselves over to death.” & « What
sort of luxuries, Sit,” said I, * are harmful #** * Every
act which a man does with pleasure,” said he, “is
luxury, for even the ill-tempered man, by giving satis-
faction to his own temper, lives luxuriously. And the
adulterer and drunkard and evil-speaker and liar,
and the covetous and the robber, and he who does
such things as these gives satisfaction to his own
discase; therefore he lives in luxury from his own
acts, 6. All these luxuries are harmeful o the servants
of God. Those, therefore, who are punished and tor-
tured suffer, because of these deceits. 7. But there
are also Juxuries which bring men salvation, forman

who do good luxuriate and are carried away wit{
their own pleasure. This luxury therefore is profit-
able to the servants of God, and brings life to such a
man. But the harmful luxuries spoken of already
bring them torture and punishment, But if they
continue in them and do not repent, they procure
death for themselves.

Paranie 7

1. Arrer a few days | saw him in the same plain,
where I had also seen the shepherds, and he said to
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THE SHEPHERD, sim, vir. 1—4

me: “ What more are you seeking ?” ¢ I have come The resson
for the

here, Sir,” said I, “in order that you may comamand continued
the shepherd of punishment to depart from my house, Pypishment
because he afflicts me too much.” “ You must be penitent
afflicted,” said he, “ For thus,” said he, # the glorious
angel enjoined concerning you. For he wishes you
to be tried.” ¢ Yes, Sir,” said I, “but what have i
done so wicked, that I should be handed over to this
angel?” 2. “Listen,” said he, “ your sins are many,
but not so great as that you should be handed over
to this angel; but your family has done great ini-
quity and sin, and the glorious angel has become
enraged at their deeds, and for this reason he
commanded you to be afflicted for some time, that
they also may repent and purify themselves from
every lust of tbis world, When, therefore, they
repent, and bave been purified, then the angel
of punishment will depart from you.” 3. I said to
him: « Sir, even if they have done such things that
the glorious angel is enraged, what have I donet™
“ They cannot,” said he, © be punished in any other
way, than if you, the head of the house, be afilicied,
For whben you are afflicted, they also will necessarily
be afflicted, but while you prosper, they cannot
suffer any affliction.” 4. “But see, Sir,” said I,
“they have repented with all their heart.” «]
know,” said he, “myself also, that they have
repented with all their heart; do you tben think
that the sins of those who repent are immediately
forgiven? By no means; but he who repents must
torture his own goul, and be humble in all his deeds
and be afflicted with many divers afflictions. And if
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he endure the afllictions which come upon him be
who ‘created ail things’ and gave them power will
have compassion in all ways upon him, and will give
him some measure of healing ; 5. and this in every
case when he sees that the heart of the penitent is
clean from every evil deed. But it is goed for you
and for your house, to suffer affliction now. But why
do I say much to you ! you must be afflicted, even as
that angel of the Lord, who handed you over to me,
ordained. And give the Lord thaoks for this, because
ke deemed you worthy to show you the affliction
beforehand, that in your foreknowledge you may
endure it witb strength.” 6. I saidto him: « 8ir,do
you be with me, and 1 shall be able to endure every
affliction.” “Yes,” said he, I will be with you,
and I will also ask the angel of punishment to afflict
you more lightly. But you shall be afflicted a little
time and you shall be restored again to your house.
Only continue humble and serving the Lord with a
pure heart, both your children and your household,
and walk in my commandments which I give you,
and your repentance sball be able to be strong and
pure. 7. And if you keep these commandments
with your family all afffiction shall depart from you,
Yes,” said he, “and affliction shall depart from all
who walk in these my commandments,”
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THE SHEPHERD, am. vun i 14

Pamaprg 8

I

1. Hr showed me a great willow, covering plaing the
snd mountains, and under the cover of the willow. Zemubie
tree all had come who were ecalled by the name of Willow-tres
the Lord, 2. And there stood an angel of the Lord,
glorious and very tall, by the side of the willow, with
a great pruning-hook, and he kept cutting branches
from the willow, and gave them to the people who
were in the shade of the willow, and he gave them
little rods about a cubit long. 3. After they had
all received the little sticks the angel put down
the pruning-hook, and that tree remained as sound
as when I first saw it. 4. And I wondered in my-
self saying : How is the tree sound, when so many
branches have been cut off 7 The shepherd said to
me: “ Do not wonder that this tree has remained
sound, though so many branches have bheen cut
off; but if you see everything it will be made
elear to you what it is.”” 5. The angel who had
given the sticks to the people asked them back,
and as they had received so also they were
called to him, and each of them gave back the
sticks, And the angel of the Lord took them and
looked at them. 6. From some he received the
sticks dried and, as it were, moth-eaten. The angel
commanded those who had given up such sticks, to
stand apart. 7. And others gave up dry sticks, but
they were not moth-eaten, and these he commanded
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190



THE SHEPHERD, sim. vin i 7-318

to stand apart. 8. And others gave up sticks half
dry, and these stood apart. 9, And others gave up
their sticks half dry and with cracks, and these stood
apsrt. 10. And others gave up their sticks, green
and having eracks, and these stood apart. 11, And
others gave up their sticks half dry and half green,
and these stood apart. 12. And others brought
two-thirds of the stick green, and one-third dry,
and these stood apart. 13. And others gave up two-
thirds dry, and one-third green, and these stood apart,
14, And others gave up their sticks almost wholly
green, but a little of their sticks was dry, just the
tip, and they had cracks in them, and these stood
apart. 15, And of others there was very little green
and the rest of the sticks was dry, and these stood
apart. 16. And others came, bearing their sticks
green, as they had received them from the angel, and
the greater part of the multitude gave up such
sticks, and the angel rejoiced greatly over these, and
these stood apart. 17, And others gave up their
sticks green and with buds, and these stood apart,
and over these also the angel rejoiced greatly. 18,
And others gave up their sticks green and with buds,
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THE SHEPHERD, siv. vin. i, 18-ii. 6

and the buds had, as it were, some fruit. And those
men whose sticks were found thus were very joyful,
and the angel rejoiced and the shepherd was very
joyful over them.

H |

1. Anp the angel of the Lord commanded crowns
te be brought, and crowns were brought, made, as it
were, of palm leaves, and he crowned the men who
had given up their sticks with buds and some fruit,
and sent them away into the tower. 2. And he
sent alse the others into the tower who gave up
their sticks green and with buds, but the buds
without fruit, and he gave them seals. 3. And all
who went into the tower had the same clothing,
white as snow. 4. And he sent away those who
had given up their sticks green, as they had received
them, and gave them clothing and seals. 5. After The
the ange) had finished this he said to the sbepherd : tihe
“1 am going away, but you shall send these within fo5n,
the walls, according as any is worthy to dwell there, Tiepberd
But consider their sticks carefully and thus let them
go, but lock carefully., See to it that none pass
vou,” he said, “but if anyone pass you, I will test
them at the altar”” When he had said this to the
shepherd he departed. 6. And after the angel had
departed the shepherd said to me: “ Let us take the
sticks of all of them, and plant them to see if some

53
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THE SHEPHERD, stm. vin, ii, 6-ii. 2

of them will be able to live.” I said to him: © Sir, The

how can these dry things live?”" 7.~He answered o e mibdkcs
me, and said : “This tree is a willow, and is ai’{‘,ﬂ;{;,ﬂ
species tenscious of life. If then, the sticks be
planted and receive a little moisture, many of them

wifl live; but next we must try them, and water

them. If any of them can live I shall rejoice with
them, and if they do not live I shall not be proved
careless,” 8, And the shepherd commanded me to

call each of them as they stood. They came, rank

by rank, and gave up their sticks to the shepherd.

And the shepherd tock the sticks amd planted them

in ranks, and after planting them, poured much
water round them, so that the sticks could not be

seen for the water, 9. And after he had watered the

sticks he said to me: “ Let us go and ecome back

after a few days, and visit all the sticks, for he who
created this tree wishes all to live who received
branchies from this tree. And I too have hope for

these sticks which bhave received moisture and been
watered, that the greater part of them will live.”

n .

1. I sap to him : “ Sir, telf me what this tree is. Theex.
For [ am perplexed sbout it, that although so many i "
Lranches have heen cut off, the tree is healthy, and partle
nothing seems to have been cut from it; I am
perplexed at this.” 2. “Listen,” said he, “this

great tree, which covers phins and mountains and
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THE SHEPHERD, st vin, il 2-7

all the earth, is God's law which was given to all
the world, And this law is God's son preached to
the ends of the earth. And those who are under its
shade are nations which have heard the preaching
and have believed in it. 3. And the great and
gloricus angel ¥ is Michael, whe has power over this
people and governs them ; for this is he who put the
law into the hearts of those who believe, Therefore
be looks after those to whom bhe gave it to see if
they have really kept it. 4. But you see the sticks
of each one, for the sticks are the law, Therefore,
vou see that many sticks have been made useless,
and you will understand, that they are all the men
who have not observed the law ; and you will see the
dwelling of each one of them.” 5. I said to him:
“ Sir, why did he send some into the tower, and left
some to you?” Al those who have transgressed
against the law, which they received from him, he
left to my authority for repentance. But as many
as were already well-pleased with the law, and have
observed it, he keeps them under his own anthority.”
G. #“ Who then, Sir,” said I, #are they who were
crowned and went into the tower?”  “ All those,”
said he,  who wrestled with the devil and conguered
him, have been crowned. These are they whe
suffered for the law. 7. And the others whoalso gave
up their sticks green and having buds, but without
froit, are they who were persecuted for the law, but

! Bug in Sint ix. he is the Son of God, This together
with the identification of the Son with the Spirit in Sim. ix,
i {ef. Bim. v. 5} makes it very hard 0 reconstruct the

Christology of Hermas, On the question of Michael ses
W. Lueken's Mickasl, Uittingen, 1698,
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THE SHEPHERD, am. vun il p-iv. 3

did not suffer! and did net deny their law. 8. And
those who gave them up green, as they received
them, are holy and righteons and have walked far
with a pure heart, and have kept the commandments
of the Lord. And the rest you will know, when |
look at these sticks which have been planted and
watered.”

v

1. Axp after a few days he came to the place, The con.
and the shepherd sat in the place of the angel, and Vinabion
. I stood by him, and he said to me; “Gird your- pamdle
self with 2 towel? and serve me” And I girded
myself with a clean towel made of sackcloth,

2. And when Qe saw me girded and ready to serve
him he said: “Call the men whose sticks have
been planted, according to the order in which esch
gave his stick.” And | went into the plain and
ealied all of them, and they all stood in their stations.
3. And he. ssid to them:* Let each pull out his own
stick and bring it tome” 4. And they Frst gave
them up who had had them dry and cut, and they
were found to be still dry and cut, and he com-
manded them to stand apurt. 5. Then they gave
them up who had them dry, but not cut, and some

1 ¢Buffer’ means fauffer a death of martyrdom,’ and the
law meana the Chrisiian rule of life, not (as in the i\T.T.] the
Jewish Law,

2 The exact meaning of sudhwor iz apparently ‘made of
undressed flax,” but it came to mean merely & towel,
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THE SHEPHERD, wusm. vun iv. 5-v. 3

of them gave up their sticks green amd some dry
and cut as it were by moth. Those then who gave
them up green he commanded to stand apart, and
those who had given them up dry and cut he
commanded to stand with the first ones. 6. Then
those gave them up who had them half dry and
cracked, and many of them gave ther up green and
withont cracks, and some green and with buds, and
with fruit on the buds, as those had had whe
had gone crowhed into the tower. But some gave
them up dry and moth-eaten, and some dry but not
eaten, and some remained half dry and with cracks.
And he commanded each of them to stand apart,
some in their own station and some apart.!

v

1. Next those gave up their sticks who had had
them green but with cracks, and these all gave them
up green and stood in their own station. And the
shephérd rejoiced over these that all were changed and
had lost their cracks. 2. And these also gave them
up who had had them half green and half dry. The
sticks of some of them were found quite green, of
some hsalf dry, of some dry and moth-eaten, but of
some green and with buds. Al these were sent each
to his own station. 3. Next those gave them up whe
had tweo-thirds green and one-third dry; many of

} This must mean that some were sent back te their
original place, others were moved aside. But the text is
obscure abd probably corrupt.
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THE SHEFHERD, siM, v v. 3-vi. 2

them gave them up green, but many half-dry, and
others dry and moth-eaten ; these all stood in their
own station. 4. Next they gave them up who had
had two-thirds dry, and one-third green. Many
of them gave them up halfdry, and some dry and
moth-esten and others half-dry and with cracks,
and a few green. These all’ stood in their own
station. 5. And those gave vp their sticks who had
had them green, but a very little dry and with
cracks. Of these some gave them ap green, and
some green and with buds. These also weut away
to their own station. 6. Next, those gave them up
who had had a very little green, but the rest dry.
Of these the sticks were found for the greatest
part green and with buds, and fruit on the buds,
and others quite green. Over these sticks the
shepherd rejoiced greatly because they were found
thus, And these went away cach to his own station.

Vi
Y. Arren the shepherd had looked at the sticks of The
them ali, he said to me: 1 told you that this tree Symamtion
is tenacious of life. Do you see,” said he,  how
many have repented and beensaved? "  “ Yes, Sir,”
sald I, I see it."" ¢ See then,” said he, “ the merci-
fulness of the Lord, that it is great and glorious, and
he las given his spirit to thesc who are worthy of
repentanece.’”’ 2. “ Why then, Sir,” suid 1, “did not ali
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THE SHEPHERD, s, v vi. 2-6

repenti” - “ He gave repentance to those,” said he,
“whose heart he saw would be pure, and would
serve him with all their heart. But in whom hesaw
guile and wickedness, that they would repent
with hypocrisy, to them he gave no repentance,
lest they should again defile his pame.” 3, | said to
him : “ Sir, now therefore, explain to me those who
gave up the sticks, what is the character of each and
their dwelling, that when those hear who have
believed and have received the seal, and have broken
it, and have not kept it whole, they may recognize
their own deeds, and repent, and receive & seal
from you and glorify the Lord, that he had mercy
on them, and sent you to renew their spirits” 4,
“ Listen,” said he, “ those whose sticks are dry and
were found moth.caten are the apostates and the
betrayers of the Church, and blasphemers of the
Lord in their sins ; and moreover they were ashamed
of ‘the name of the Lord which was ecalled over
them.” These then have finally perished to God
And you see that not even one of them repented,
although they heard the words which you spoke to
them, which I commanded you; from such life is
departed. 5. And they who gave up their sticks dry
and not motli-eaten, these are also near them; for they
were hypoerites, and introduced strange doetrines
and corrupted the servants of God, and especially
those who have sinned, not suffering them to repent,
but persnading them with their foolish doctrines.
These, then, have hope of repentance, 6. And
you see that many of them have repented sinee [
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THE SHEPHERD, siv. vin. vi. 6-vil. 4

told them my commandments; and they shall still
repent. But as many as shall not repent have lost
their lives. But as many of them as repented be.
came good and their dwelling was within the first
walls, and some of them even went up into the
tower. You see then,” said he, * that repentance of
sins brings life, but not to repent brings death.”

VIi

1. “Anp as many as gave them up half dry and
had eracks in them ; listen also, concerning them :—
They, whose sticks were half dry are the double.
minded, for they are neither alive nor dead. 2
And those who had them half dry and with cracks,
these are double-minded and evil speakers, and are
never ‘at peace among themselves,” but are always
making schisms; but repentance,” said he, * waits
also for these. You see,”’ said he, “that some of
them have repented, and there remains,” said he,

*still hope of repentance in them., 3. And as
many of them,” said he, “as have repented, shall
have their dwellings in the tower, and as many of
them as have repented more slowly, shall dwell on
the walls, But as many as do not repent, but
remain in their deeds, shall die the death. 4. And
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THE SHEPHERD, s, vin. vii, 4-viii. 2

they who gave nptheir sticks green and with cracks,
these were ever faithful and good, but had some
jealousy among themselves over the first place and
some question of reputation. But sl theseare foolish,
who quarrel among themselves about the first place,
5. But these also, when they heard my command-
ments, because they were good, purified themselves
and quickly repented; se their dwelling was in the
tower. But if any of them turn again to schism he
shall be cast out from the tower, and shall lose his
life. 6. Life is for all those who keep the command-
ments of the Lord. And in the commandments
there is nothing about the first place or any question
of reputation, but about man's long-suffering and
humility. Among such, then, is the life of the Lord,
but among the schismatic and law.breakers there is
death,

VHI

1. “ Bua those who gave up their sticks half-green
and half-dry these are those who are concerned with
business and do not cleave to the saints; for this
reason half of them is alive, and half is dead.
2, Many, then, of them, when they heard my com-
mandments repented. As many, as repented, have
their dwelling in the tower; but some of them were
apostate to the end. These then have no repentance,
for because of their business they blasphemed the
Lord and denied him. So they lost their life because
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THE SHEPHERD, s win, vili 2-ix. 3

of the wickedness which they wrought. 3. And
many of them were double-minded, These have still
repentance if they repent quickly, and their dwelling
shall be in the tower, but if they repent more slowly
they shall dwell on the walls. But if they do
not repent they alse have lost their Jife, 4. And
those who gave up their sticks two-thirds green,
and one-third dry, these are they who have denied
with manifold denials. 5. Many of them therefore
repented and went to live in the tower. But many
of them were apostates from God to the end; these
lost their life finally. And some of them were
double-minded, and were schismatic, these then have
repentance, if they repent quickly, and do not
remain in their pleasures; but if they continue in
Lheir deeds, these also procuve death for themselves.

iX

1. Anp those who gave up their sticks two-thirds
dry, and one-third green, these are they who were
faithful, but became rich and in honour among the
heathen; then they put on great haughtiness and
became high-minded, and abandoned the truth, and
did not cleave to the righteous, but lived together
with the lieathen,and this way pleased them better.
But they were not apustates from God, but remained
in the faith, without doing the works of the faith.
2. Many, then, of their repented, and their dwelling
was in the tower. 3. But others lived to the end
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THE SHEPHERD, siv. vue ix. 3-x. 3

with the heathen, and were corrupted by the vain-
glory of the heathen, and were apostates from God,
and did the deeds of the heathen. Tlese were
reckoned with the heathen. 4. And others of them
were double-minded, not hoping to be saved,
because of the deeds which they had done. And
others were double-minded, and made schisms
among themselves. For these, then, who became
double-minded because of their deeds there is still
repentance, but their repentance must be speedy
that their dwelling may be within the tower. But
for those who do not repent, but remain in their
pleasures, death is near.

X

1. Bur those who gave up their sticks green, but
the tips were dry and lad cracks, these were always
good and faithful and glorious before God, but they
sinned a little because of small lusts, and had smail
quarrels with one another. But when they heard
nmy word the greater part repented quickly, and
their dwelling was in the tower. 2. But some of
them were double-minded, and some in their
double-mindedness made a greater schism. For
these then there is still hope of repentance, because
they were always good, and not easily shall any of
them die. 3. But these who gave up their sticks dry,
but with a little green, these are they who had
belief only but did the deeds of wickedness; but
they were never apostates from Cod, and they bore
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THE SHEPHERD, sim. v x. 3-xi 3

the name gladly, and they glidly received into their
houses the servants of God. When they heard, then,
of this repentance, they repented without doubting,
and are_accomplishing all virtue and righteonsness.
4. But some of them are also afraid, knowing the
deeds which they had done. Al these, then, shall
have their dwelling in the tower.”

X1

1. Awo after he had finished the explanations of Conctusin
all the sticks he said to me: " Go and tell ali
men to repent and live to God, for the Lord
sent me in his merey o give repentamce to ail,
slthough some are not worthy because of their
deeds. But the Lord, being long-suffering, wishes
those whe were calied through his Sen to be saved.”’
2. 1 said to him: ¢ 8ir, | hope that all whe hear
them will repent. For [ am persuaded that each
sme who recognizes his own deeds and fears God will
repent.” 3. “ And he answered me and said: “ As
nuany,” said he, “ as repent with all their hearts, and
purify themselves from the wickednesses which have
been mentioned before, and no longer add anything
to their sins, shall reeeive healing from the Lord for
thehr former sins, it they are not double-minded as
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THE SHEPHERD, s, vin. xt. g3x. & 3

to these commuandments, and they shall Hve to God
But as many,” said he, as add o their sing, and live
in the lusts of this world shall condemn themselves
to death. 4 Buat do you wallin my commandments
and you shali live to God, and as many as walk in
them and do rightly, shaill live to God” 5 When
he had showed me these things and had told me
everything, he said to me: “ And the rest I will
show you after a few days”

Panaprs 9
1

L. Arter | had written the commandments and
parabies of the shepherd, the angel of repentance,
lie came to me and said to me; * 1 wish to show you
what the Holy Spirit which spoke with you in the
form of the Church showed you, for that Spirit is
the Son of God. 2. For since you were too weak in
the flesh, it was not shown you by an angel. Bui
wlhen you were strengthened by the spirit, and made
strong in your strength, so that you could also see
an angel, then the building of the tower was shown
to you by the Church. You saw all things well and
holily as if from a virgin.! But now you see them
from an angel, yet through the same Spirit. 3. But

! The point is that the form of the vigion was accommadatedl
to Hermas' powers. It was ab first sent in the form of a
haman being {the emphasis iz en the lnunsnity, not on the
Virginity} and afterwards when he was stronger spiritnally
in the form of sn angel.
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THE SHEPHERD, sim. v 1 39

you must learn everything more accurately from me,
For, for this reason too, I was given by the glorious
angel, to live in your house, that you might see all
things with power and fear nothing, as you did for.

merly. 4. And he took me away to Arcadia! to a The vision
breast-shaped mountain, and set me on top of the §f e

mountain, and showed me a great plain and round
the plain twelve mountains, and each mountain hiad a
different appearance. 5, The first was black as piteh,
the second was bare without herbs, and the third was
full of thorns and thistles. 6. And the fourth had
half-dried herbage : the tops of the herbs were green,
but the parts by the roots were dry. And some of
the herbs, when the sun had burnt them, were be-
coming dry. 7. And the ifth mountain had green
herbs and was steep. And the sixth mountain was
altogether full of cracks, some small and some great.
And the cracks had herbage, but the herbage was
not very flourishing, but rather as if it were fading.
8. And the seventh mountain had vigorous herbage,
and the whole mountain was flourishing, and ali
kinds of cattle and birds were feeding on that
mountain. And the more the cattle and birds
were feeding, the more the herbage of that mountain
flourished. And the eiglith mountain was foll of
springs, and every kind of creature of the Lord was
given to drink from the springs of that mountain,
9. But the pinth mountain had no water at all, and-
was quite desert. But it had in it wild beasts and
deadly reptiles destroying men. And the tenth moun-

¥ Aresdia is found io wll the anthorities; buef it plays ne
further part in the story. Zahn emends to Aricia; bud
Aricia i8 & village, and Monte Cavo, which m]ght be
intended, is not eppcially near to it
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tain had great trees and was full of shady places, and
under the shade of the trees sheep were lying resting
and ruminating, 10, And the eleventh mountain
was full of trees and those trees had fruit, and were
each adorned with different fruits, so that whoever
saw them desired 1o eat of their fruits, And the
twelfth mountain was all white, and its appearance
was joyful, and the mountain was in itself very
beautiful.

11

1. In the middle of the plain he showed me & The groat
great white rock, which had risen out of the plam, e, pIam
and the rock was higher than the hills, four-square,
so that it could hold the whole world. 2. And that
rock was old, and had a door hewn out of it. But it
seemed t0 me that the cutting of the door was recent.

And the door glistened so in the sun, that 1 marvefled

atthe brightness of the door. 3. And round the door The
there stood twelve maidens ; the four who stood at the ™™
corner, seemed to me to be the more glorious, but the

others also were glorious, and they stood at the four

parts of the door, each with two other maidens on

each side.! 4. And they were clothed in linen mantles,

A bb A
1 'Fhe wrrangement meant ia }, 50 that the 'docr?

b
lA bbA
must have been a sort of porch, cut out of the rock, and ihe
tower was built directly ahove it
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and were beautifully girded, and had their right
shoulders outside, as if they were going to carry a
load Thus they were ready, for they were very
joyful and eager. 5. After I had seen these things
I wondered in myself, for I was seeing great and
glorious things. And again I was perplexed at the
maidens, that though they were so delicate, they stood
bravely as though they wonld carry the whole heaven,
8. And the shepherd said to me : * Why do you reason
in yourself and are perplexed, and give yourself sor.
row? For what things you cannot comprehend,.-be
prudent, do not atterpt them, but ask the Lord that
you may receive understanding and compreliend them,
7. Whatis behind you yon cannot see, but you see
what is before you. Let go what vou cannot see,
and do not trouble yourself But what you see,
master that, and do not be curious about the rest,
and | will explain everything to you, whatever }
show you Look then at the rest

ItL

L I saw six men who came, tull and glorious, n, 4
and alike in appearance, and they summoned a ™™
multitude of men, and they too who came were
tall men and beavtiful and strong, and the six
men commanded them to Dbuild & certain tower
above the rock. And there was a great throng of
those men who had come to bmild the tower,
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running here and there round the tower. 2. And

the maidens stood round the tower, and told the
men to make speed with building the tower. And

the maidens held out their hands as if they were
going to take something from the men. 3. And the

six men commanded stones to come up from a
certain deep place, and to go into the building of

the tower., And there came up ten aquare stones, Theten
beautiful and not hewn. 4. And the six men *tone
ealled the maidens and commanded them to take all

the stones which were to come for the building of

the tower, and to go through the gate, and give
them to the men who were golng to build the
tower. 5 And the maidens put the ten stones,
which first came out of the deep place, on one
another, and they carried them together like a single
stone, N

v

1. Axnp just as they had stood together round the The
gate, so the maidens who seemed to be strong were oo
carrying, and they were stooping under the corners Honesly
of the stone.! But the others were stooping by the snd the
sides of the stone, and so they were carrying sl the ™™
stones. And they brought them through the gate as
they had been commanded, and gave them to the
men in the tower, and they took the stones and
went on building. 2. Now, the building of the tower

! The mesning is that the four maidens kept to their
or: inal formation, with the four strongest st the corners,

the others in the niddle of each side of the atone whick
they earried.
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THE SHEPHERD, s, ix. iv. 2-6

was raised on the great rock, and abouve the gate.
So those ten stones were fitted in, and they filled
the whole rock. And they were the foundation
of the building of the tower, and the rock and the
gate were supporting the whole tower. 3. And Thes
after the ten stones, twenty other stones came up *™*
out of the deep place, and these were fitted into
the building of the tower and were carried by the
maidens like the former stones. And after these yho s
there came up thirty-five, and these likewise were #00°
fitted into the tower. And after these there came g4
up forty other stones, and all these were placed into ™ene
the building of the tower; so there hecame four
tiers in the foundations of the tower. 4. And they
ceased to come up from the deep place, and the
builders also stopped for a little, And again the The second

staga «f the

six men commanded the mass of the multitude to vl
bring stones for the bullding of the tower from the
mountains. 5. Therefore there were lrought from
all The mountaing stones of different colours, hewn
out by the men, and they were given to the maidens,
and the maidens carried them through the gate and
gave them over for the building of the tower, And
when the various stones were put inte the building
they became all alike white and changed their various
colours. 6. But some stones were given by the men
for the building, which did not become bright bat
roved to remain as they were when they were put in,
For they had not been given by the maidens, and had

N .
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not been brought in through the deor, Therefore
these stones were unseemlby in the building of the
tower. 7. And when the six men saw the vnseemly
stones in the building they commanded them to be
taken away and to be brought down to their own place,
whence they had been taken. 8. And they said to
the ‘'men who were bringing the stones in: “You
must on no account put stones into the building, but
put them by the side of the tower, that the maidens
may bring them in through the gate, and give them
over for the building, For if,” said they, * they are
not brought in by the hands of these maidens
through the gate they cannot change their colours ;
do not then,” said they, “labour in vain.”

v

1. Axp on that day the building was finished, but 1he pause
the tower was not completed, for it was going m{,’;;’&;’ng
be built on to, and there wasa pause in the building.

And the six men commanded all the builders %o
retire s little and rest, but they commanded the
maidens not to go away from the tower., And it
seemed to me that the maidens had given up
looking after the tower. 2. But after they had all
gone away and were resting I said to the shepherd:
“« Why, Sir,” said I, ¢ was the building of the tower
wot completed ?” * The tower,” said he, “ cannot
yet be completed vnless its lord come and test this
building, in order that if some stones prove to be
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rotten, he may change them, for the tower is being
built according to his will.,” 3. I should like, Sir,”
seid I, © to know what is this building of the tower,
and concerning the rock, and the gate, and the
mountains and the maidens, and the stones which
came up from the deep place, and were not hewn,
but went as they were into the building. 4 And
why ten stones were first laid for the foundation,
then twenty, then thirty-five, then forty, and con-
cerning the stones which went into the building, and
were taken away again and pat back in their own
place. Give my soul rest concerning all these things,
Sir, and let me know them.” 5. “If,” said he, “ you
are not found to be vainly zeslous, you shall know
all things. For after a few days we will come here,
and you shall see the rest of what happens to this
tower, and you will know all the parables
wenrately”” 6. And after a few days we came
0 the place where we had sat, and he said to me:
¢ Let us go to the tower, for the master of the toweris
coming to examine it.” And we came to the tower,
and there was nobody by it at all, except only the
maidens. 7. And the shepherd asked the maidensif
the Lord of the tower had come. And they said that
he was about to come, to examine the building,

Vi

L Awo lo, after a little time I saw an array of
. many men coming, and in the middle there was
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a man so tall, that he overtopped the tower. The coming
2. And the six men, who had been in charge of the T
building, were walking with him on the right hand ** o™
and on the left, and all who had worked at the
buiiding were with him, and there were many other
glorious beings eround him. And the maidens who

kept the tower ran to him and Xesed hlm, and
began to walk near him round the tower. 3. And

that man examined the building carefully, so that

he felt each stone, and he beld a staff in his
hand and hit each individual stone used in the
building. 4. And when he struck, some of them
became as black as pitch, and some rotten, and some

with cracks, and some short, and some neither white

nor biack, and some rough and net fitting in with

the other stones,and some with many stains, These

were the varieties of the rotten stones which were
found in the building. 5. Therefore he commanded

all these to be taken away from the tower, and to

be put beside the tower, and other stones to be
brought and laid in their plece, 6. And the
builders asked him from which mountains he wished
stones to be brought and laid in their place, and he
commanded them not to be bronghi from the
mountaing, but he commanded them to be brought

from & certain plain near at hand. 7. And the plain
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was guarried, and splendid square stones were found,
but some were alse round.  And all the stones that
were found in that plain were brought and carried
through the door by the mmdens, 8 And the
square stones were hewn and put into the pluce of
those which had been taken out, but the round
stones were not put into the building, becsuse they
were hard to hew, and it took a long time; but
they were put beside the tower, as if they were
going to be hewn and put into the building ; for they
were very splendid.

VI

1. Waen the glorious man, the Lord of all the 1he
tower, had finished these things, he called the i’fj&‘:“ﬂoog
shepherd and gave over to him all the stones which Eﬂ,:?ﬁ,,.d
were lying by the tower which had been taken out
of the building, and said to him: 2. “Clean these
stones carefully, and put into the building of the
tower those which can fit in with the rest, and
throw far awsy from the tower those which do not
fit,” 3. With these commsands to the shepherd he
went away from the tower, with all these with whom
he had come. But the maidens stood reund the
tower guarding it. 4. I said to the shepherd:

“ How ¢an these stones come again into the building
of the tower after they have been rejected?” He
answered and ssid to me: “Do you see these
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stones?” said he.  © Yes, Sir, | see them,”' said I
“F will hew,” said he, “the greater purt of these
stones, and put them inte the building, and they
wiil it in with the rest of the stones.” 5. “ How, Sir,”

said I, © can they fill the same ropmn after they have
been hewn?” He answered and said to me:
“Those which tum out to be little will be put into
the middle of the building, and such as are bigger
will be put outside and will hold them together.”
6. When he had said this he said to me : “ Let us
go, and after two days let us come and cleanse these
stones and put them into the building, for everything
round the tower must be cleansed lest the Master
come suddenly and find it dirty round the tower
and he will be angry, and these stones will not ge
into the building of the tower, and | shall seem
to be careless before the Master.” 7. Andafter two
days we came to the tower,and he said to wme ; “ Let
us ook at all the stones, and let us see which
wre able to come into the building.” I said to him:
« Sir, let us look.”

Viil

1. Anp when we began we first Jooked at the T
black stones, and these were fonnd to be the same Jhopherds
as when they were put ont of the bnilding. And of the
the shepherd commanded them to be removed from "o
the tower and sent away. 2. Then he locked
at those which were rotten and he tovk and hewed
many of them and commanded the maidens to take
them and put them into-the buildirig, and the maidens
took them and. put thewn into the building.in the
middle of the tower, Andthe rest he commanded to
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be put with the black ones, for these also were found
te be black. 3. Then he began to look at those
which had eracks, and of these he hewed many, and
commanded them to be brought back by the
maidens into the building. But they were put on
the outside becsuse they were found to be stronger.
But the rest could not be hewn because of the
nuwmber of the cracks. For this cause, therefore,
they were thrown away from the Dbuilding of
the tower. 4. Then he began to look at those
which were short, and many ameng them were found
black, and some with grest cracks, and he com-
manded these also to be put with the rejected.  But
the majority of them he cleaned and hewed and
commanded to be put into the building. And the
nmaidens took them, and fitted them inte the middle
of the building of the tower, for they were too weak.?
5. Then he began to look at those which were half
white, and half black, and many of them were found
to be biack, and these also he commanded to be put
away with the rejected. But the rest were all taken
up by the maidens, for they were white and were
fitted by the maidens themselves into the building,
And they were put on. the outside because they
were found to be sound, so that they could support
these that were put in the middle, for in no way
were they too short. 6. Then he began to look at
those which were hard and difficult, and a few of
them were rejected, because they could not be hewn,
for they proved to be very hard. Bui the rest of
them were hewn, and were taken by the maidens
and fitted into the middle of the building of the
' 1 i o endure the strain of the outside,
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tower ;, for they were too weak. 7. Then he began
to lovk at those which had stains, and of these a
very few were turned black, and were rejected with
the rest, but most of them were found to be bright
and sound, and these were fitted by the maidens
into the building, but they were put on the outside
beeruse of their strength,

IX

1. Nexr he came to look at the white and round
stones, and said to me: ¥ What do we do with these
stones?” “ How should I know, Sir?" said I
“Then do you not notice anything about them?”
2, ¢, Sir,” said I, “have not this avt, I am neither
2 stone-cuiter, nor can { understand.” Do you not
see,” said he, ¥ that they are very vound, and if T wish
to make them square, 2 great deal must be ent away
from them? Yet some of them must of necessity be
put into the building.” 3. < If then, Sir," said },% it
is necessary, why do you worty yourseif, and not
choose for the building those which you wish and fit
them inte it?"” He chose out from them the largest
and bright ones and hewed them, and the naidens
took and fitted them into the outside of the building.
4. And the rest which remained over were taken up
and put back into the plain from which they had
-heen brought. Bui they were not rejected, * Be-
cause,” said he, “there remains still 4 iittle to be
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built of the tower, and the master of the tower
wishes that all these stones should be fitted into the
building Dbecause they are very bright. 3. And
there were called twelve women, very beantiful to
look at, clothed in black, girded, and their shouvlders
bare, and their hair loose, And these women looked
to me to be cruel. And the shepherd commanded
them to take the stones which were rejected from
the building, and take them hack to the mountains,
from which also they had been brought. 6. And they
were glad and took them up, and took away all the
stones, and put them whenee they had been taken.
And after all the stones had been taken up, and
there no longer remained a stone round the tower,
the shepherd said te me: “Let us go round the
tower and see if there is any defect in it.” And 1
went round it with him. 7. And when the shepherd
saw that the tower was beautifully built, e was very
joyfuly for the tower was so built that when I saw
it, 1 envied its building, for it was so built, ag if it
were all one stone, without a single joint in it,
and the stone appeared as if it had heen hewn
out of a vock, for it seemed to me to be a single
stone,

X

1. Axn L also walked with him and was glad The
when I saw such good things. And the shepherd Sloaring
said to me: “Go and bring lime and a light clay, peighbour
that I may fll up the marks of the stones? which have the towar

U Apparenily the meaning is that the holes Ieft in the
grovnd where stones had been taken ont were to be fiHed up
and ieveiled.
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been taken up, and put into the building. For all
the ground round the tower must be level,” 2. And
I did as he commanded and brought them to him,
“Serve me,’ said he, “and the work will soon be
completed.”  So he filled up the marks of the stones
which had gone inte the building, and commanded
all round the tower to be swept, and be made
clean. 3. And the maidens took brooms and swept,
and they took away all the dirt from the tower
and sprinkled water, and the place of the tower
became joyfal and very beautiful. 4. The shephend
said to me : « Everything,” said he, “ has been made
clean. [f the lord come to visit the tower, he has
nothing with which to blame us’”” When he had
said this he wished to go away. 5. Buat I took him
by his wallet, and began to adiure him by the Lord
to explsin to me what he had shown me. He said to
me: “f am busy for a little and then I will
explain everything to you. Wait for me here
till I come.” 6. I said to him: * Sir, what ghall [
‘do here alone?” “You are not alone,” he said,
“ for these maidens are here with you” * Give me
then,” said I, “into their charge.” The shepherd
called them and said to them : « I entrast him to you
till I come,” and he went away. 7. And I was alone
with the maidens, and they were merry and gracious
towards me, especially the four more glorious of
them. ’
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Xi

1. TuE maidens said fo me : “To-day the shepherd Hemas |
is not coming here.” “ What then,” said I, “shall 1 the Sasdiens
do?” < Wait for him,” said they, < until the even.
ing, and if he come he will speak with you; and if
he come not you shall remain here with us until he
come.” 2. I said to them: I will wait for him till
evening, bat if he come not I will go away home and
return in the morning.”” Bui they answered and
said to me: “ You were given to our charge; you
cannot go ewey from us.” 3. “ Where shall I stay
then? ™ said L “ You shall sieep with us,” said they,
“ag a brother and not as a2 husband, for you are our
brother and for the future we are going to live with
you, for we love you greatly.” But I was ashamed
to stay with them. 4. And she whe seemed to be
the first of them began to kiss and embrace me, and
the others seeing her embracing me began to kiss me
themselves, and to lead me round the tower, and to
play withme. 5. I,too, had, as it were, become young
again, and began to play with them myself, for some
were daneing, others were gavotting, others were
singing, and I walked in silence with them round the
tower, and was merry with them. 6. But when
evening came | wished to go home but they did not
let me go, but kept me, and I stayed the night with
them and slept by the tower, 7. For the maidens
spread their linen tunics on the ground, and they
made me lie down in the midst of them, and they
did nothing else but pray, and I elso prayed with
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THE SHEPHERD, s ax, xi. 7-xii 3

them unceasingly and not less than they, and the
maideus rejoiced when I was praying thus, and 1
stayed there until the morrow uniil the second hour
with the maidens. 8. Then the shepherd came and
said to the maidens; « Have {o_u done him any des-
pite?” “Ask him,” said they. I said to him:
“ Sir, I rejoiced at remaining with them.” “On
what,” said he, <“did you sup?” I supped, Sir,”
said I, * on the words of the Lord the whole night.”
« Did they receive you well 7" said he,  Yes, Sir,”
said L. 9. “ Now,” said he, * what do you wish to
hear first 2> Even ag, Sir,” said 1, you showed me
from the beginning ; I ask you, Sir, to declare things
to me even ay 1 ask them of you.” < Even as you
desire,” said he, “so I will interpret to you, and
hide from you nothing at all.”

X1

1. “ Finst of all, Sir,"” said I, ¢ tell me this: What The ex.
is the rock and the door?"  ©This rock and the Jia ™
door,” said lie, * is the Son of God.” < How is it,” ™sble
said I, « Sir, that the rock is old, but the gste is
new?” # Listen,” seid he, “ and understand, foclish
man. 2. The Son of God is oider than all'his ereation,
so that he was the counsellor of his Creation to the
Father, therefore the rock is also ofd.” « But why is
the gate new, Sir? " said 1. 3, « Because,” said he,

“ e was manifested in the last days of the end?

1 Fhe Greek means ‘the eonaummation,” the time when

thie age or world-peried is finished, and a new age will
begin.” (Cf. Mt 13, 40.}

249



THE APOSTOLIC FATI

@St Tioe WP"U"JUXDP"?“ kal
éxelvmm, xm. exa:puy ai '?Ta:pf?e
wpocrevxapevov Kal e,uewa énel e
oo mpas‘ 36u7€pas‘ ,u.e-ra. Tov mapbe
wapTY 9 'n'm;m;v, &al keryu Tais e
T, adrgh ISper TEMOUIKATE; 'E
a,v'rov )Lefyw avTp Kv,ous, eUy
avTEy p.ewas‘. Ts, ¢ndw, édelmun
e, dnut, &dpte, pripata xvplol
visra. Kakds, qﬁ?,ww EaBor oei
wope. 9. Niw, qﬁmn, T Ge)bﬁq -rrp :
Kafs, $npd, wipe, am' apxis €
ae, :wpae, tve, kafos dv oe émepwTiial
xaa 87)7\@0’7;?. Kaé'wv Sodhes, Pnai
xal émiAiaw, kai oloér Ahws dmorpink

XI1

1. Hp&»‘mv, ?n;u, w:w-rwu, xupce,
Sr;lwaov' 'J aér xai :} 'n-uM; TS
'n*e'rpa, qb?;a'w, av‘n} n:m ?_1 m.r?u]- o vids
ecr'r:.. s, quu, Kipee, 1 -.rrs-rpa mal
] 85 wv?\n xawn, *Axove, qb'qa'r., kai o
2 g ]J-(:'P vios 1o Beoi mums‘ rijs krio
'.-rpo-yevsfr-rsaoq ea"rw, wcrre av,uﬁou
ryevecr!?m -r?) waTph TS m-wewc avTov:
xai :rralma 7 '.'re*rpca‘ ‘H 8¢ 7ol &
dnpt, wopie; 3.7071e, dnaly, ér foyd
Npep@dv Tis aurTeNElas dpavepos éyéveto,

Powadark f mérpa PV wadadds dore Ay o

248

varzear GOQG e



RD, siv. 1x. xiii. 4-g
reason you see that the
stone with the rock.
the Lord through his
s will become * one spirit
r of their raiment will be
of such as bear the names
6. “ Why, Sir,” said pyerejected
rejected? For they **"*
¢ and were put into the
e hands of the maidens.”
are for everything, and
ncerning the rejected
Il bore the name of
received the power of
these spirits, then, they
re with the servants of
rit and one body, and

same mind’' and

¢ some time, then,
the women whom
who had their




Jo 8, 5ok
Mc, 9, 47;

Jo, B, 4

Jo. 14, 6

THE APOSTOLIC FATHERS

xawn éyévero 1 wUAy, va of uéllovres cwleofar
& atrie els T Bacidar elcé\fwot Tob Oeol.
4. eides, gmeiv, Tols Aiflove rovs Sid iy wikms
eoeanpvfdras es oy olkodopyy Tob ipyov
BelBanuévovs,! Tods 8¢ un eleedgiviTas ma
drroBeSrnubvovs eis Tov [Bow rémov; Hildow, dmul,
’ 'y » 3 r - -
cvpte. Obre, ¢gmoiy, els Ty Bacihelay Toii feov
odels eloehevoerar, € un AdBoc o Gvopa T
&yeov® adrot. B éav Z&p ets morew Behriops eloer-
Oty rva xdxetvy 9 wolis -n-epwe-reaxwpém Kl
kel piav Exer TOAY, e Stvn eis écdvmy T
mory eloelely, el pn Sk Ths wiMys f9 Exe;
s ydp, dnud, xipee, Sdvatar yevéoBar EAhws;
¥ A . » F » ~ »
Bl olv ele vy wodw ol Sivp eloerbely o
iy ~ W L4
wh Sid ThHe 'ﬁ"}f‘)ﬂ}? fie éxer, ofire, ¢l xal
els v Bacoeiary roi feoll dAAws sicerbely
» A » ¥y Y -~ ¥
ot Sivarar dvlpowos & un Sid Teb owbpa-
r0s toi vioh adrod rol Hyarnuéwov On adroi.
6. Eldes, dnoi, Tov Syhov Tov oivodoucbvra Tov
wipyov; Eldow, ¢nui, «ipie. Ereivor, dmoai,
wavres &yyehot évéoFol eior TovTows oy mepiTe-
TebxioTar o xUplos. % 8¢ wiAR o vios vob feod
bovir abry pla eloodis dore wpos Tov wipiow.
o4 5 ¥ ¥ LA ¥ A A
EN\ws olv 0ddels eloehedoerar wpos abTov e ua
8sd Tol viel alrod. 7. Eides, ¢moi, rote &
dvdpas xal vov péoov adrhy Evbofov xal péyav
dvdpa Tov weprwaToivTa wepl Tov ?r{gryov xal rots
Mbovs amodoxipdoavra k. Tiw olxodopsic; Eldov,
I ra L4 |4 L4 ¥4 L4 »
dnui, xipie. B, 'O &dofos, Pmeiv, avnp o vits
roii Beoll dori, xdxetvor of & of &Sofos dryyerol
¥ BeBhnudvory om. A,
L ord ywar A, Tob vieh aireb K, el viet rof Serd L.
250



THE SHEPHERD, sw. x. xii. 3-8

of the world, for this reason the gate is new, that

i those who are to be saved may ‘enter’ through

: it “into the kingdom of God.” 4. Do you see,” said
he, “the stones which entered through the gate,
were put into the building of the tower, but those
which did not enter through it were put back sgain
into their own place?” “1 see, Sir,” said §. * So,”
said he, “no man ‘shall enter inte the Kingdom
of God,” except he take his holy name. 5. For if
you wish to enter inte a city, and that city has been
walled round, and has one gate, can you enter into
thatdtytmptﬂmgh the gate which it has?”
“No, Sir,” sgaid I, “for how is it possible other-
wise?” ¢ If then you are not able to enter into the
city except through the gate which it has, s0,” said
he, “a man ‘cannct ' otherwise f enter into the king-
dom of God,’ except through the name of his Son,
who was heloved by him. 8. Do you see,” said he,
“the crowd which is building the tower?” < Yes,
Sir," said 1, ] see it.” “They,” said he, “are all
glorions angels; by these then the Lord} has been
walled round. But the gate is the Son of Ged, this
is the only entrance to the Lord. No man can enter
in to him otherwise, than through his Son. 7. So '3_:';;011
you see,” said he, the six men, and the glovieus
and great man in their midst, whe is walking round
the tower and rejected the stones from the baild-
ing?” « Yes, Sir, said J, 1 see him.” B8, # The The

gloricus man,” said he, “is the Son of Geod, and a1

* 1t is noteworthy that here the Lord is for the moment
identified with the tower.
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THE SHEPHERD, aw. ax xif 8-xiii. 4

those six are glorious angels supporting him on the
right hand and on the left. None of these glorious
angels,” said he, “ecan enter inte God's presence
without hitn. Whoever receives not his name
“shall not enter into the kingdom of God.””

X1

1. # But,” said I, “ what is the tower? % This The Tower
tower,’ said he, “is the Church.” 2, “ And what Toe
ave these moidens?” “They,” said he, “are holy M
spirits. And a man cannot be found in the kingdom
of God in any other way, except they clothe him
with their ¢lothing. TFor if you receive the name
alone Lut do not receive the clothing from them,
yon will benefit nothing, for these maidens are the
powers of the Son of Ged.. If you bear the name,
imt de net bear his power you will be bearing his
name in vain. 3. And the stones,” said he, ““ which
you saw rejected, these are they who bore the name,
bt were not clothed with the raiment of the
muidens,”  “ What,” said I, “is their maiment, Sir?” .

“ Their' names themselves,” said he, “are their
raiment. Whoever bears the name of the Son of
God must alse bear their names; for even the Son
himself bears the names of these maidens’ 4. All
the stones,” said he, “which you saw enter into the
building of the tower, given by their hands and
remaining in the building, had pat on the power of

- 1 'Fhe explanation is given in 8im, ix. 15
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THE SHEPHERD, s, 1x. xifi. 49

these maidens. 3. For this resson you see that the
tower has Decome one solid stone with the reck.
S0 also those whe believe on the Lord through his
Son, and put on these spirits will become  one spirit
and one body,’ and the colour of their raiment will be
"one. And the dwelling of such as bear the names
of the maidens is in the tower.” 6., “ Why, Sir,” said mharejected
I, «“were the rejected stones rejected? For they *
came in through the gate and were put into the
building of the tower by the hands of the maidens.”
“Since,” said he, “you care for everything, and
enquire accurately, listen concerning the rejected
stonies, 7. These,” said he, “all bore the name of
the Sen of God, and they also received the power of
these maidens. By receiving these spirits, then, they
were strengthened and were with the servants of
Ged, and they had ‘one spirit and one body, and
one raiment, for they ‘had the same mind’ and
¢ wrought righteousness.” 8. After some time, then,
they were made disebedient by the women whom
you saw clothed in black raiment, who had their
shoulders bare, and their hair loose, and were
beautiful. When they saw them they desired them,
and put on their power, and put off the clothing and
power of the maidens. 9. They were therefore
rejected from the house of God and were handed
over to those women. But those who were not
deceived by the beauty of these women remained in
the house of God. You have here,” said he, “the
explanation of those who were rejected.”
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THE SHEPHERD, am. ix. xiv. 1-3

XIv

1. # How will it then be, Sir,” said I, “ i these
men,such as they are, repent and put away the Justs
of these women, and retwrn to the maidens and walk
in their power and in their deeds? Will they not
enter into the house of Ged ?” 2. “ They will enter,”
said he, #if they put away the works of these women,
and take back the power of the maidens and walk in
their deeds. For this cause also there was 2 pause
in the building, in order that, if they repent, they may
go away into the building of the tower. But if they
do not repent then others will enter and they will
be finally rejected.” 3. I thanked the Lord for all
these things, that he had merey on all who call upon
his name, and sent the angel of repentance to us whe
have sinned against him, and renewed our spirit, even
when we were already corrupted, and restored our
life, when we had no hope of living. 4. “ Now,
8ir," said I, “ explain to me why the tower was not
built onthe ground but on the rock and on the gate.”
“ Are you stiil,” said be, “silly and foolish? ™ « [
need, Sir,” said I, “ 40 ask everything from you, be-
cause I am wholly without power of understanding
anything, For all things great and glorious are also
difficult for men to understand.” §. « Listen,” said
he, “the name of the Son of God is great and in-
comprehensible, and supports the whole world, If
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THE SHEPHERD, s, . xiv. g-xv. 3

then the whole creation is supported by the Son of
God, what do you think of these who are called by
him, and bear the name of the Son of God, and walk
in his commandments? 6. Do you see then whom
he supports? These who bear his name with their
whole heart. He then was their foundation and he
supports them joyfully, hecause they are not asharoed
to bear his name.”

xv

1. “ HExriamNy to me, Sir,” sald I, “the names of The
the maidens, and of the women who are clothed in ﬁﬁ?
black raiment.” * Listen,” said he, * to the names monq
of the stronger maidens who stand at the corners, 9, 1Pk
The first is Faith, the second iz Temperance, the
third is Power, the fourth is Long.suffering, and the
others who stand between them bave these names ;-
Simplicity, Guilelessness, Holiness, Joyfulness, Truth,
Understanding, Concord, Love. He who bears these
names and the name of the Son of God, ‘shall be
shle to enter into the Kingdom of God. 3. Hear,
also,” said he, “the names of the women who have
black reiment. Of these also four are more power-
ful. The first is Unbelief, the second Impurity, the
third Disobedience, and the fourth Deceit; and
those who follow them are called Grief, Wickedness,
Licentiousness, Bitterness, Lying, Foolishness, Evil-
speaking, Hate, The servant of God who bears
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these names shall see the Kingdom of God, but shall

not enter into it.” 4. * But, Sir,” said I, “ what are vhe stones
the stones which were fitted into the building from g2,
the deep? ™  “ The first,” said he, “the ten which

were placed in the foundation, are the first genera-

tion ; and the twenty-five are the second generation

of righteous men 3 and the thirty-five are the pro-

phets of God and his servants, and the forty! are
prophets and teachers of the preaching of the Son of

God.” 5. “ Why, then, Sir,” said I, “did the
maidens give these stones alse for the Luilding of

the tower, and brought them through the gate?”

6. “ Boeause,” said he,  these first bore these spirits,

and they did not depart from one another at all;
neither the spirits from the men nor the men from

the spirits, but the spirits remained with them until

they fell asleep. And if they had not had these spirits

with them they would not have been useful for the
building of this tower.”

Xvi

1. “ Exreay o me, Sir,” said I, #still more.” Thostones
“ What,” said he, “are you asking furtherp” « Why 5"&'; the
Sir,” said I, “ did the stopes come up from the deep
and were put into the building of the tower, after
they had borne these spirits?” 2. “They had
need,” said he, “ to come up through the water that
they might be made alive, for ‘they ecould not’

i It mueat be noted that the aumbers given here do not
quite agree with those in Bim. iz 4, and no satisfactory
liypothesia has ever been suggested as to any hidden
meaning which the numbera may eonceal.
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THE SHEPHERD, sm. 1x. xvi. 27

otherwise ‘enter into the kingdom of Ged’ unless
they put away the mortality of their former life,
3. 8o these slso who had fallen asleep received the
seal of the Son of God and “ entered into the king-
dom of God. For before,” said he, “a man bears
the name of the Son of God, he is dead. But when
he receives the seal he puts away mortality and
receives life. 4. The seal, then, is the water. They
go down then inte the water dead, and come up
alive. This seal, then, was preached to them also,
and they made use of it * to enter into the kingdom
of Ged” B. *Why, Sir,” said I, “ did the forty
stones also come up with them from the deep,
although they had received the seal already?”
“ Because,” said he, “these apostles and teachers,
who preached the name of the Son of God, having
fallen asteep in the power and faith of the Son of
God, preached also to those who had fallen asleep
before them,! and themselves gave fo them the seal
of the preaching. 6. They went down therefore
with them into the water and came up again, but
the latter went down alive and came up alive,
while the former, who had fallen asleep before,
went down dead but eame up alive. 7. Through
them, therefore, they were made alive, and received
the knowledge of the name of the Son of God. For
this cause they also came up with them and were
joined into the building of the tower, and were used

¥ CL 1, Pet. 3, 19, Goapel of Peter ix. and the Descensua
ad inferos in the Acota Pilath, The idea that hesring the
and baptiam is necessary for the salvation of the
righteous dead of pre-Christian times is commor, bat i i
more usually the Christ himself whe descends to Hades for

the purpose.
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together with them for the building without being
hewn, For they had fallen asleep in righteousness
and in great purity, only they had not received
this seal. You have then the explanation of these
things alse.”  «Yes, Sir,” said I, “ I have.”

XVIi

L. # Now therefore, Sir, explain to me sabout The
the mountains. Why is their appearance different Dotisins
from one another and various?” # Listen,” said
he, “these twelve mountains are the tribes -
which inhabit the whole world. The Son of God,
then, was preached to them by the Apostles”
2. « But t;elF me, Sir,” said I, “ why the appearance
of the mountains differs one from another and is
various.” * Listen,” said he, “these twelve tribes
which inhabit the whole world are twelve nations,
but they are various in understanding and mind
Just as, then, you saw that the mountains are various,
so alse are there varieties in the mind and under-
standing of the nations. And I will explain to you
the action of each one.”” 3. “First of all, Sir,” said
I, ““explain this to me, why though these mountaing
were 50 various, when the stones from them were
put into the building they became bright with =
single colour, like the stones which had come up
froma the deep.” 4. “BHecause,” said he, “alli the
nations which dwell under heaven, when they heard
and believed were called after the name of the Son
of God. 8o then when they received the seal they
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had one understanding and one mind, and their
faith became one, and their love one, and they bore
the spirits of the maidens together with the name,
For this cause the building of the tower became
bright with one colour like the sun. 5. But after
they entered in together and became one body,
some of them defiled themselves and were cast cut
from the fanily of the righteous, and became again
what they had been before, or rather even worse.”

Xvina

1. “How, Sir,” said I, “did they become worse, wy l{s“
after they had attained to the knowledge of God? " Reciaicor
¢ He who does not know God,”" said he, “and does than the m-
wickedly, incurs seme punwhment for his wickedness, *0Tored
but he who has knowledge of God, is bound no more
to do wickedly, but to do good. 9. If then he who
is bound o do good do wickedly, does he not
seem to do more wickedly than he who does not
know God? For this reasom, those who have ne
knowledge of God and do wickedly, are condemned
to death, but those who have knowledge of God and
have seen his great deeds, and do wickedly, shall be
punished doubly, and shall die for ever. Thus
therefore the Church of God shall be cleansed.

3. But just as you saw that the stones were taken
from the tower, and handed over to the evil spirits
and cast out from it (and there shall be one body of
those who are purified, just as also the tower became
as if it were made of a single stone, after it was
purified), so the Church of God also shall be, after it
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has been purified, and the wicked and hypoerites and
blasphemers and double-minded, and doers of various
wickedness, have been rejected from it. 4. After
these have been rejected the Church of God shall
be one body, one mind, one spirit, one faith, one
love, and then the Son of God shall rejoice and
be glad in them, when he has received his people
in purity.” ¢ All this, 8ir,” said I, “is great and
wonderful. 5. Yet, Sir,” said I, © explain to me the
power and the action of each one of the mountains,
that every soul that has believed on the Lord, may
hear and glorify His great and wonderful and glorious
name.” “ Listen,” said he, “to the variety of the
mountaing and the twelve nations,

XIX

1. * From the first mountain, the black one, are The charac.
such believers as these: apostates and blasphemers e
against the Lord, and betrayers of the servants of God. ’;‘;“‘:”’“’
For these there is no repentance, but there is mountan
death, and for this cause they also are black, for their
race is lawless. 2. And from the second mountain, The second
the bare one, are such believers as these: hypocriteg ™o®is
and teachers of wickedness. These then also are fike
unto the first, having no ‘fruit of rightecuaness,” for
just as their mountain is unfruitfel, so also such men
have the name, but are devoid of faith, and there
is no fruit of truth in them. For these then
repentance is ready if they repent quickly, but if
they delay their death will be with the former ones.”
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3. «“ Why, Sir,” said I, * is there repentance for these
but not for the first, for their deeds are almost the
same?”’ “ For this reason,” said he, ¢ there is repen-
tance for these, because they did not deceive their
Lord and were not betrayers of the servants of God ;
but because of the lust of gain, they played the
hypocrite, and each taught according to the lusts of
sinful men. But they will be punished in some way,
yet repentance is open to them because they did not
become blasphemers or traitors.

XX

1. “Anp from the third mountain, which has thorns
and thistles, are such believers as these. Of them
are those who are rich and are mixed up with many
affairs of business, for the thistles are the rich, and
the thorns are those who are mixed up with various
affairs of business. 2. These then who are engaged
in many and various businesses do not cleave to the
servants of God, but are choked by their work and go
astray. And the rich cleave with difficulty to the
servants of God, fearing that they will be asked for
something by them. Such then ¢ will enter with diffi-
culty the kingdom of God.” 3. For just as it is diffi-
cult to walk with naked feet among thistles, so it is

271

The third
mountain



THE APOSTOLIC FATHERS

Me. 10,28 Sioxohdv éoTw els T Baciheiar Tob Heolr elaeh.
Jeiv. 4. dAME ToUTois iAot perdvoid éore, TaxLvy
8, I’ & Tols mporépois ypovois ol elpydoavro
vor dvadpdpwaiy rais fuépnuis kai dyadév i wour-
cwow. éav odv meravodows: kai dyabév e
momjowey,! Lhoovrar 7¢ fepr éar 8¢ émiusivwat
taly mpdfecw atrav, wapadotiocovrar Tals
ywwaiE éretvais, altwes abrovs favardoovow.

XXI

1, ’Bx 8¢ tob rerdprov Efave Toi Exovros
Bordvas molhds, rtd wév émdve réw Boravdv

Awpd, Ta B¢ wpds Tals pilaws Enpd, riwds 8¢ wal
amwd Tob HAlov En()awégems, ol woTedravres
Towdrol elowr of pév Siduyoi, of 8 wov xipiov
&yovtes émi rtd xeihy, eml v kapdlay $¢
Exorres. 2. St robro va Oeuéhia abréw Enpd
ot kal Svapw piy Exovta, kai Té phpaTa abTOY
pova Lioc, 1 8¢ fpya alrdv vexpd édoTw. of
TototTor obire Ldow obre? Tebmixaciv. Spoeos
odw elol rols Srfriryorst wal yip of Sijruyor etive
Yhwpol elaw obre Empolr odre widp ‘g&)aw obire
refvrizaciv. 3. Gomwep yip abrac® ai Bordva: friov
Sotoar ébppdvlnoay, olre xai of dirvyo, Srav
I drotiowa, Sud i Sekiay adTdv eldwhola-
rpedot kal v0 dvoua éwaioyivvorrar rTob xupiov
abTiw. 4 of ToobTor odw odre {Bowt ofre

1l ,. - wathowe: retranslated from LE, xal A.

% ofre (B, ofre LE, om. A,
3 alrec LE, abriv A, 4 ofre (Gev LE, om. A,

292



THE SHEPHERD, smM. 1x. xx. 3-xxi. 4

also “difficult’ for such men ‘to enter into the King-
dom of God.” 4. But for all these there is repentance,
but it must be speedy, that they may now retrace
their days and the omissions of former years, and
do some good. If then they repent and do some
good they will live to God, but if they remain in
their deeds they will be delivered to those women,
and they will put them to death.

XXI

1. “ Anp from the fourth mountain which has many The fourtn
herbs, with the top of the herbs green but the parts ™"
by the roots dry, and some dried up by the sun, are
such believers as these: the double-minded, and
those who have the Lord on their lips but do not
have him in their hearts. 2. For this cause their
foundations are dry and have no power, and only
their words are alive but their deeds are dead.

Such are neither alive nor dead. Therefore
they are like the double-minded, for the double-
minded are neither green nor dry, for they
are neither alive nor dead. 3. For just as these
herbs, when they saw the sun, were dried up, so also
the double-minded when they hear of affliction, be-
come idolators through their cowardice, and they are
ashamed of the name of their Lord. 4. Such men
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1 BuvboorrTas . . - peTavohoaow Tetyansiated from LE, om. A.

£ peAvdiddeoxaros A, bat LE seem to re nt Silfderxaror.

B pawpel xal. .. ddv retranslated from LB A is illegible,
but seema to read xowpidrare 1) instead of swpsl.
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therefore are neither alive nor dead ; but these also
will be able to live if they repent geuickly, hug if
they do not repent they have already been given
over to the women who take away their life,

XXil

1. ¢ Anp from the fifth mountain, which has green e ass
herbage and is rough, are such belicvers as thege ; Mountsin
believers, but slow to learn and presumptuous, and
pleasing themselves, wishing to know everything, and
yet they know nothing at all. 2. Because of this f;;ore-
sumption of theirs understanding has departed from
them, and senseless folly has entered into them, and
they praise themselves for having understanding and
they wish to be teachers® in spite of their folly.
3. For this high-mindedness therefore many have
been made worthless by exalting themselves? for
presumption and vain confidence is a great demon,
Many therefore of these were rejected, but some
repented and believed, and submitted themselves to
those who have understanding, recognising their own
folly. 4. And for the rest of such men repentance is
waiting, for they were not wicked, hut rather foolish
and without understanding. If therefore these re-
pent they will live to God, but if they de not repent
they will dwell with the women who devise evil
against them.

Y terobidderranos is not found elsewhers. If it be right it
must mean a teacker who wnduly magnifies his office. Of.
berobionaxela in Col, 2, 23.

9 There may be here a reference to Fhilipp. 2, 8 in which
wévweis and Sjwris are cootrasted : the point being that as

the xévwais of Chriat led to hia yweis, 80 the Byweis of these
men results o their ullimate sévors,
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XXIi

1. “ Axp those of the sixth mountain which has Thesixtn
cracks, great and small, and withered plants in the "
cracks, are such believers as thege. 2. Those who
have the small cracks are those who have quarrels
with one another, and are withered in the faith
from their evil spesking. But many of these
repented, and the rest shall also repent when they
hear my commandments, for their evil-speaking was
smali and they will quickly repent. 3. But those
who have great eracks are those who are persistent
in their evil-speaking, and are become malicious in
their rage against one another. These then were
cast away from the tower and were rejected from its
building, Such men then will live with difficulty.
4. If God and our Lord who rules over all and has
power over all his crestion bear no malice against
those who confess their sins, but is merciful, shall
man who is mortal and full of sin bear malice against
man, as though he were fable to destroy or to save
him’? 5. And I, the angel of repentance, say to
you, do all you, who have this heresy, put it aside
and repent, and the Lord will heal your former sins,
if you cleanse yourselves from this demon. But if
not you shall be delivered to him to death.
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XXy

1. % Anp from the seventh mountain, on which were ug ssvents
green and joyful herbs, and the whole mountain was ™otin
fair and every kind of cattle and the birds of heaven
were feeding on the herbs on this mountain, and the
herbg on which they were feeding became yet more
luxuriant, are such believers as these. 2. They
were ever simple and guileless and blessed and had
nothing against one another, but ever rejoiced in the
servants of God and were clothed in the holy spirit
of these maidens, and were ever merciful to every
man, and helped every man from the freit of their
labours without upbraiding or doubting. 3. The Lord,
therefore, seeing their simplicity and all their inno.
cence, filled them with the labours of their hand, and
was gracious to them in all thefr doings. 4. And I,
the angel of repentance, say to you who are such :—
Remain such as you are, and your seed shall not be
blotted out for ever, for the Lord has proved you and
written you in smong our number, and all your seed
shall dwell with the Son of God, for of his spirit have
you received,

XxXv
1. « ANp from the eighth mountain, where there Tha slghth

were many springs and all the creation of the Lord ™™™
was given to drink from the springs, are such
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believers as these: 2. Apostles and teachers whe
preached to all the world, and taught reverently and
purely the word of the Lord, and kept nothing back
for evil desire, but always walked in righteousness
and truth, even as they had received the Holy f
Spirit.  The passing of such is with the angels}

XXVi

1. ¢ Anp from the ninth mountain, which was desert, The ninth
and had in it creeping things and wild beasts which mountai
devour men, are such believers as these: 2. Thaose
with spots are ministers who ministered amiss, and
devoured the living of widows and orphans, and
made gain for themselves from the ministry which
they had received to administer. If then they re.
main in the same covetousness they are dead and they
have no hope of life. But if they turn and fulfl their
ministry in holiness they ghall be able to live,

8. Ard those with scabs, these are they who have
denied and have not turned to their Lord, but have
become barren and deserted ; by not cleaving to the
servants of God, but keeping alone, they are destroy-
ing their own souls. 4. For just as a vine left alone
within a fence and neglected is spoilt and is wasted
by weeds, and in time becomes wild and is no longer

1 That is, after death they will be with the angels. Cf notes
on Herm. Fis. ii. 2, 7 and on Martyr. Polyearp. #. 3.
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usefal to itz master, so also such men as these have
renounced themeelves and have become wild and
valueless to their Lord. 5. To these then there is
repentance, if they be not found to have denied
from their hearts. But if one be found to have
denied from his heart I do not know whether he can
live. 6. And I do not speak this for these days, in order
that one may deny and recelve repentance, for it is
impossible for him to be gsaved who shall now deny
his Lord. But there seems to be repentance waiting
for those who have denied in time past. If then any
be about to repent, let him make haste before the
tower be finished, otherwise he will be destroyed by
the women unto death. 7. And the stunted ones, these
are deceitful and evil-speasking men, and the wild
beasts which you saw on the mountains are these. For
just as the wild beasts destroy man by their poison !
and kill him, 5o also the words of such men destroy
magn and kill him. 8. These then are stunted in
their faith through their conduet which they have in
themselves, but some repented and were saved. And
the rest who are such can be saved if they repent;
but if they repent not they will be put to death by
those women whose quality ¢ they have,

XXvi

1, “ Anp from the tenth mountain, where were treesg The tenth
sheltering some sheep, are such believers as these:; ="
PA nily dgoloy, asoften in later Greek, mesns “snake.”
1 Lit. * power.”
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2. Bishops and hospitsble men who at all times re-
ceived the servants of Ged into their houses gladly
and without hypocrisy ; and the bishops ever cease-
lessly sheltered the destitute and the widows by
their minigtration, and ever behaved with holiness,
3. These then shall all be always sheltered by the
Lord, They then who have done these things are
glorious with God, and their place is already with
the angels, if they continue gerving the Lord unto
the end,

XXVII

1. “ Awxp from the eleventh mountain, where were the
trees full of fruit, each adorned with different fruit, oornan
are such believers as these: 2. they who have
suffered for the name of the Son of God, who also
suffered readily with all their heart and ‘ gave up
their lives.”” 3. “ Why then, Sir,”" said 1, ¢ have all
the trees fruit, but the fruit of some of them is more
beautiful #**  “ Listen,” said be, “as many as ever
suffered for the name are glorions before God, and
the sins of all these have been taken away because
they suffered for the name of the Son of God. But
listen why their froits are different and some better
than others. 4. As many,” said he, “as were brought
under authority and were questioned and did not deny,
but suffered readily, these are especially glorious
before the Lord ; the fruit of these is excellent. But
as many as were fearful, were in doubt, and considered
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in their hearts whether they should deny or confess,
and suffered, the fruits of these are inferior hecause
this thought entered into their hearts, for thisis an evil
thought, that a servant should deny his own Lord.
B. See toit, then, you who have these thoughts, lest
this thought remain in your hearts and you die to God.
Byt you who are suffering for the name, ought to
glorify God, that God deemed you worthy to bear this
name and that all your sins should be healed. 6, So
then count yourselvesblessed; but think that you have
done a great deed, if any of you suffer for God's sake.
The Lord is giving you life, and you do not consider
it; for your sing have weighed you down, and except
you had suffered for the name of the Lord you would
have died to God because of your sins. 7. I say this
to you who are hesitating as to denial or confession,
Confess that you have a Lord, lest you deny him and
be delivered into prison. 8. If the heathen punish
their servants, if one deny his lord, what think you
will the Lord, who has power over all, do to you?
Put away these thoughts from your heart that you
may live for ever to God,

XXIX

1. # Anpfrom the twelfth mountain, the white one, Tho twelith
untain
are such believers as these: They are as innocent
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babes, and no evil enters into their heart, nor have
they known what wickedness is, but have ever
remained in innocence. 2. Such then shall live
without doubt in the kingdom of God, because by no
act did they defile the commandments of God, but
remained in innocence all the days of their lives in
the same mind. 3. All of you, then, as many as shall
continue,” said he, “and shall be as babes, with no
wickedness, shall be more glorious than all those
who have been mentioned before, for all babes
are glorious before God, and are in the first place
by him. Blessed then are you who put away
evil from yourselves, and put on guiltlessness, for
you shall be the first of all to live to God.” 4. But The stones
after he had finished the parable of the moun- t?,‘:";,;{{',f“
tains I said to him: “Sir, now explain to me about
the stones which were taken out of the plain,
and put into the building instead of the stones which
were taken away from the tower, and the round
stones which were put into the building, and those
which are still round.”

XXX

1. < LisTeN also,” he said, ¢ concerning all these.
The stones that are taken from the plain and put into
the building of the tower instead of those which are
rejected, are the roots of the white mountain.
2. Since then all the believers from the white
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wdvres dranor ebpédnoay, éxéhevaer 6 xipios Tob
whpyov rodrovs éx THw Hildw? ol Bpoevs Todrov
BAnbfvas els Thy olxodouty Tob wipyov éyvw
rya’f, bre, v dmwé\fwoiw eis i oixodopiy tob
wopyov of Mbor olros, Siapevolior Aawmpol kai
olleis alrrév peharioe.? 3. Quodsi de eceteris
montibus adiccisset, necesse habuisset rursus visitare
eam turrem atque purgare. §i autem omnes can-
didi inven$i sunt, moredoarres xail oi uédhovres
moTevew éx roi avTeb wyap wyévous elelyv. pa-
kdpioy T4 ryévos Tobro, 7t drakdy fdoTw. 4.
dwove viv kal mwepl THv Mbwy réy orpoyyiler
xai hapmrpdy. xal avTol wdvres ék Tol dpovs Tob
Aevkol eloiv. Audi autem, quare rotundi sunt
reperti.  Divitiae suae eos pusillum obscuraverunt
s veritate atque obfuscaverunt, a deo vero nun-
quam recesserunt, nec ullum verbum malem pro-
cessit de ore ecrum, sed omnis aequitas et virtus
veritatis.. 5. Horum ergo mentem cum vidisset
dominus posse eos veritati favere, bonos quoque
permanere, iussit opes eorum circumcidi, non enim
in totum eoram folli, ut possint aliquid boni
facere de eo, quod eis relictum est, et vivent deo,
quonism ex bono geuere sunt.  Idee ergo pusillum
circurncisi sunt et positi sunt in structuram turris
huius.

L r&w pefdv LI, om. A,

£ At this point A ends, ss the last Jeaf is missing The
Latin text which follows is that of I,y The few verses in
Greek are from P2m,  Some words bave been restored as the
Papyrus is in bad condiiion, but the reconsiructions are
ajmosé certain. .
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mountain were found guiltless, the lord of the tower
commanded these to be brought from the roots of
this mountain for the building of the tower. For
he knew that if these stones go into the building
of the tower they will remain bright and none of
them will become black., 3. But if he had added
them from the other mountaing he would have been
obliped to visit the tower zgain, and to purge it,
for all these have been found white, both past and
future believers, for they are of the same race.
Blessed is this race, because it isinnocent. 4, Listen
now concerning the round and bright stones. They
also are all from this white mountain. Listen then
why they have been found round. Their riches
have hidden them a Iittle from the truth and
darkened them, but they have never departed from
God, nor has any evil word proceeded from their
mouth, but ail equity and virtue of truth, 5. When
therefore the Lord saw their minds, that they are
sble to favour the truth and to remain goed, he
commanded their wealth to be cut down, yet not to
be wholly taken away from them, that they ma
be able to do. some good with that which was lef
them, and they shall live to God because they are of
a good kind. Therefore they were cut down a little,
and placed in the bailding of this tower.
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XXXi

1, Cetert vero, gui adhuc rotundi remanserunt
neque apiati sunt in eam structuram, quia nondum
acceperunt sigillam, repositi sunt suo loce; valde
enim rotundi reperti sunt. 2. Oportet aulem cir-
camcidi hoe saeculom ab illis et vanitates opum
suarum, et tunc convenient in dei regnum. Necesse
est enim eos intrare in dei regnum ; hoc enim genus
innocuum benedixit dominus. Ex hec ergo genere
non intercidet quisquam. Etenim licet quis eorvm
temptatus a nequissimo diabolo aliquid deliquerit,
cito recurret ad domioum suum. 3. Felices vos
indico omnes, ego nuntins paenitentize, quicnmgue
estis innocentes sicui infantes, quoniam pars vestra
bona est et honorata apud deum. 4. Dico autem
omnibus, vobis, guicumgue sigillum hoc accepistis,
simplicitatem habere neque offensarum memores esse
neque in malitia vestra permanere aut in memoria
offensarum amaritudinis, in unm guemqgue spiritum
fieri et has malas scissuras permediare ac tollere a
vobis, ut dominus pecorum gaudeat de his! B,
xapioerar 8¢, ddv wdvra iyl ebped, xal py
Samerrwrira ¢ adrdr. fdv 8¢ ¢dpelf rum F
atriav Samenrerdra, odai rols worpbow Eoral,
6. éav B¢ xal adroi of mworubves edpelidar Bia-
wenroxiTes, Tt épodar T Seawory rob woruvlov;
Sre dmd védy wpoPdrwr Sibmesav; ol mioTev-
joovrar  &wioror wyip wplyud dore mwoiubva
i wpoBdrov malbeéiv T+ padhov 8¢ xolac-

! The Greek which follows is & quotation preserved in
Antiochus.
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XXX1.

1. * Bur the others which still remained round and The round
were not fitted into the building, because they had
not yet received the seal, were put back in their place,
for they were found very round. 2. But this world
and the vanities of their riches must be et away from
them, and then they will be meet for the kingdom
of God. For they needs must “enter into the kingdom
of God’; for the Lord blessed this innocent kind.
Therefore not one of this kind shall perish, for
though one of them be tempted by the most wicked
devil, and do seme wrong, he will guickly return to
his Lord. 3. I, the angel of repentance, judge you
all happy who are innocent as babes, for your part is
good and honourable with God. 4. But I say to
you all, as many as have received the seal, keep
simplicity and bear no malice, and do not remain in
your guilt, or in remembrance of the bitterness of
offences. Be of one spirit and put away these evil
schisms, and take them away from yourselves that
the lord of the sheep may rejoice over them. 5. But
he will rejoice if all be found whole; but if he find
some of them fallen away, it will be woe to the
shepherds. 6. But if the shepherds themselves be
found fallen away, what shall they answer to the
Master of the flock # That they have fallen awe:{
because of the sheep? They will not be believed,
for it is incredible that a shepherd should be harmed

293



THE APOSTOLIC FATHERS

Srioovrar Bid ré Yeblos alriw. Et ego sum
pastor, et validissime oportet me de vobis reddere
rationem. .

XXXI11

1. Bemediate erge vos, dum adhue turris aedifi-
catur. 2. Dominus habitat in viris amantibus pacem;
ci enimvero pax cara est; a ltigiosis vero et perditis
malitize longe abest. Reddite igitur ei spiritum
integrum, sicut accepistis. 3, Si enim dederis fullont
vestimentum novum integrum ldque integrum iterum
vis recipere, fullo autem scissum tibi lud reddet,
recipies fllud? Nonne statim scandesces! ef enm
convicio persequeris, dicens : Vestimentum integrum
tibi dedi; quare scidisti illud et inutile redegisti?
Et propter scissuram, quam in ¢o fecisti, ip usu esse
non potest. Nonne haec omnia verba dices fulloni
ergo et de scissura, quam in vestimento tuo fecerit F 2
4. Si sic igitur tu doles de vestimento tuo et quereris,
quod non Hllud integrum recipiag, quid putas dom-
inum tibi facturum, qui spiribum integrum tibi dedit,
et tu eum totum inutilem redegisti, ita ut in nullo
usu esse possit domine suwo? iInutilis enim esse
coepit wsus efus, com sit corruptus a te. Nonne
. igitur dominus spiritus eius propter hoe factum tuum
morte te adficiet? 5. Plane, inguam, omnes eos,

? Boandescis i, irssverie Ly,

1A t part of this parsgraph is found in Greek in

Antiochus, but he seems here fo abbreviate and perhaps to
paraphrase too much to render it wias to follow his text.
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by the sheep, and they will rather be punished for
their lie. And I am the shepherd, and am very
exceedingly bound to give account for you,

XXXz

1. “ Purrurons,amend yourselves while the tower he finn
is still being built. 2. The Lord dwells among men who SFigristion
love peace, for of a truth peace is dear to him, but he ehophers
is far away from the contentious and those who are
destroyed by malice. Give back then to him your spirit
whole as you received it. 3. For if you give to the
dyer a new garment whole, and wish to receive it
back from him whole, but the dyer gives it you back
torn, will you seccept it? Will you not at once
grow hot! and pursue him with abuse, saying © [ gave
you a whole garment, why have you torn it and
given it me back useless? And because of the tear
which you have made in it it cannot be used.’

Will you not say all these things to the dyer about
the rent which he has made inyour garment? 4. If
then you are grieved with your garment, and com.
plain that you did not receive it back whole, what do
you think the Lord will doto you, who gave you the
spirit whole, and you have returned it altogether
useless, so that it can be of no use to its Lord, for iis
use began to be useless when it had been corrupted
by you. Will not therefore the Lord of that spirit
puntish you with death, because of this deed of
yours?” B, « Certainly,” said I, * He will punish

1 Scandesco ia ﬁ{mbab!y a dislectio form of vandesco, which
is found in some MBS of L,
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guoscumnque invenerit in memoris offensarum per.
manere, adficiet. Clementiam, inguit, eivs caleare
nolite, sed potius honorificate eum, quod tam patiens
est ad delicta vestra et non est sicut vos. Apite
enim paenitentiam utilem vobis,

XXXIII

1. Haec omnia, quae supra scripta sunt, ego pastor
nuntius paenitentine ostendi et locutus sum dei
servis. Si credideritis ergo et audieritis verba men
et ambulaveritis in his et correxeritis itinera vestra,
vivere poteritis. Sin aulem permanseritis in malitia
et memoria offensarum, nullus ex huinsmodi vivet
deo, Haec omnia a me dicenda dicta sunt vobis,
2. At mibi ipse pastor: Omnia a me interrogasti?
Et dixi: Ita, domine. Quare ergo non interrogasti
me de forma lapidum in structura repositorum, quod
explevimus formas? Et dixi: Oblitus sum, domine.
3. Audi nunc, inqguit, de illis. Hi sunt qui nune
mandata mea audierunt et ex totis praecordiig
egerunt paenitentiam. Cumque vidisset dominas
bonam atque puram esse paenitentiam eorum et
posse ¢os in es permanere, imssit priora pecesta
eorum deleri. Hae enim formae peccata erant
eoruim, ¢t exaequata sunt, ne apparerent.
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all those whom he finds keeping the memory of
offences.” ¢ Do not then,” said he, “ trample on his
mercy, but rather honour him that he is so patient
to your offences and is not as you are. Repent
therefore with the repentance that avails you.

XXXIII

1. “ AL these things which have been written
above I, the shepherd, the angel of repentance, have
declared and spoken to the servants of God. If then
you shall believe and shall listen to my words
and shall walk in them, and shall correct your
ways, you shall be able to live. But if you shall
remain in malice and in the memory of offences,
none of such kind shall live to God. All these things
that I must tell have been told to you.” 2. The
shepherd himself said to me, ¢ Have you asked me
about everything?” And I said: « Yes, Sir,” “ Why
then did you not ask me about the marks of the
stones which were placed in the building, why we
filled up the marks?” And I said: «I forgot, Sir.”
3. “« Listen now,’ said he, “about them. These
are those who heard my commandments, and re-
pented with all their hearts. And when the Lord
saw that their repentance was good and pure, and
that they could remain in it, he commanded their
former sins t6 be blotted out. For these marks were
their sins, and they were made level that they should
not appear.”
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SmviLituno X

1

1. Postquam perscripseram librum hune, venit
nuntius ille, qui me tradiderat huic pastori, in domum,
in qua eram, et consedit supra lectum, et adstitit ad
dexteram hic pastor. Deinde vocavit me et haec
mihi dixit: 2. Tradidi te, inquit, e¢ domum tuam
huic pastori, ut ab eo protegi possis. Ita, inquam,
domine. Si vis ergo protegi, inquit, ab omni
vexatione et ab omni saevitia, successum autem
habere in omni opere bono atque verbo et omnem
virtutem aequitatis, in mandatis huius ingredere,
quae dedi tibi, et poteris dominari omni nequitiae.
3. Custodienti enim tibi mandata huius subiecta erit
omnis cupiditas et dulcedo saeculi huius, successus
vero in omni bono negotio te sequetur. Maturitatem
huius et modestiam suscipe in te et dic omnibus, in
magno honore esse eum et dignitate apud dominum
et magnae potestatis eum praesidem esse et potentem
in officio suo. Huic soli per totum orbem paeni-
tentiae potestas tributa est. Potensne tibi videtur
esse? Sed vos maturitatem huius et verecundiam,
quam in vos habet, despicitis.

11

1. Dico ei: Interroga ipsum, domine, ex quo in
domo mea est, an aliquid extra ordinem fecerim, ex
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Parascx 10

i

1. Arres I had written this book the angel who
had handed me over to the shepherd came to the
house in which I was, and sat on the couch, and the
shepherd stood on his right hand. Then he called
me and said to me: 2, I have handed you over,”
said he, “ and your house to this shepherd, that you
may be protected by him.” * Yes, Sir,” saiti’ I
“ If then,” said he, * you wish to be protected from
all vexation and all cruelty, and to have success in
every good work and word, and every virtue of
righteousness, walk in his commandments, which he
gave you, and you will be able to overcome all wicked-
ness. 3. For, if you keep his commandments, all the
lusts and delight of this world will be subject to you,
but success in every good undertsking will follow
you. Take his perfection® and moderation® upon you,
and say to all that he is in great honour and dignity
with the Lord, and that he is set in great power and
powerful in his office. To him alone throughout all the
world is given the power of repentance. Does henot
seem to you to be powerful? But you despise his per-
fection and the modesty which he has towards you,”

It

1. I satp to him @ “ Ask him himgelf, Sir, whether
gince he has been in my house I have done anything

1 Literally *ripeness.’

3 A teanslation either of swgposidvy or of ebralla=propriety
of conduct, & word specially used by the Btojes,
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que eum offenderim. 2. Bt ego, inquit, scio nibil
extra ordinem fecisse te neque esse facturum. ¥Hit
ideo haec Joguor tecum, ut perseveres. Bene enim
de te hic apud me existimavit, Tuo autem ceteris
haee verba dices, ut et illi, qui egerunt aut acturi
supt paecnitentiam, eadem quae tu sentiant et hic
apud me de his bene interpretetur et ego apud
dominum, 3. Et ego, inquam, domine, omni homini
indico magnalia domini; spero autem, quia omnes,
gui antes peccaverunt, si haec audiant, libenter
acturi sunt paenitentiamn vitam recuperantes. 4.
Permane ergo, inquit, in hoc ministerio et consumms
illud. Quicumque autern mandata huius efficiunt,
habebunt vitam, et hic apud dominum magnem
honorem, Quicumque vero huius mandata non ser-
vant, fugiunt & sua vita et illum adversus!; nee
mandata eius sequuntur, sed morti se tradunt et
vnusquisque eorum reus fit sanguinis sui.  Tibi
antem dico, ut serviss mandatis his, et remedinm
peccatorum habebis.

if

1. Misi auter tibi has virgines, ut habitent tecum
vidi enim eas affabiles tibi esse. Habes ergo eas
adiutrices, quo magis possis huivs mandata servare ;
non potest enim fieri, ut sine his virginibus haec
mandata serventur. Video autem eas libenter esse
tecum ; sed ego praccipiam eis, ut omnino s domo

! Hilgenfeld emends to *aversaniur llum?
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against his command, to offend against him " 2, «]
know myself,” ssid he, “that you have done
nothing and will do nothing against his eommand,
and therefore I am speaking thus with you, that
you may persevere; for he has given me a good
account of you. But you shell tell these words
to others, thet they also whe have repented,
or shall repent, may have the same mind as you,
and that he may give a good account to me
of them, and ¥ to the Lord” 3. #1 myself, Sir,”
said I, “ show the ‘mighty acts’ of the Lord to all
men, but | hope that all who have sinned before, if
they hear this, will willingly repent, and recover
life.” 4. *“ Remain then,” ssid he, “in this ministry
and carry it out. But whoever perform his command-
ments shall have life, and such a one has great honour
with the Lord. But whoever de not keep his com-
mands, are flying from their own life and against
him, and they do not keep his commandments, but
are delivering themselves to death, and each one of
them is guilty of his own bicod. But you I bid tokeep
these commandments, and you shall have healing
for your sins.

111

1. ¢ Bur I sent these maidens to you to dwell with Hermas sng
you, for I saw that they were courteous to you. Yo hemaidens
have them therefore to help you, in order to keep his
commandments the better, for it is not possible that
these commandments be kept without these maidens.

I see moreover that they are with you willingly ; but
I will enjoinon them not to depart at all from your
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tua non discedant, 2. Tu tantum communda domum
team ; in munde enim domo libenter habitabunt
mundee enim sunt atgue castac et industrise et
omnes habentes gratiam apud dominem. Igitur si
habuerint domum tuam puram, tecum permanebunt.
Sin autem pusillum aliguid inquinationis aceiderit,
protinus a dome iua recedent; hae enim
virgines nullum omnino diligunt inguinationem.
3. Dico ei: Spero me, domine, placiturum eis,
ita ut in domo mea libenter habitent semper.
xal domep odros, ¢ mwapédords pe, ob péu-
Pperai pe, odde adrar gﬁé’p\bov'mrf fe. 4. Mbyer
@ wopéve  Olda, 8v¢ o Bodhes rol Beod
Bérer Uiy xal enploec Tds dvrolds rTadras
xal Tas mapbévovs év xalapéryre raraorice.
5. radra elmoy TH woyubn wdlw wapé-
dwxéy pe xal ray wapfévouws xaréoas . . . .
Aéyer avraist Quoniam video vos libenter in dome
huius habitare, commendo enm vobis et domum eius,
ut a domo eius non recedatis omnino. Illae vere
haec verba libenter audierunt.

v

1. Ait deinde mihi: Viriliter in ministerio hoe
conversare, omni bomind indica magnalia domind, et
habebis gratiam in hoe ministerio. Quicumque ergo
in his mandatis ambulaverit, vivet et felix erit in
vita sus; quicumque vero neglexerit, non vivet et
erit infelix in vita sua, 2. Dic omnibus, vt non

} The Greek is from Por {Oxyrynchus Papyr, 404).
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house. 2. Quly do you make your house pure, for
in & pure house they will willingly dwell, for they
are pure and chaste and industrious and all bave
favour with the Lord. Ifthen they find your house
pure they will remain withyou, But if ever solittle
corruption come to it they will at once depart from
your home, for these maidens love no sort of impurity.”
3. I said to him: “1 hope, Sir, that I shall please
them so that they may ever willingly dwell in my
homse. And just as he, to whom you handed me
over, finds no fault 1 me, so they alse shall find no
fault in me.” 4. He said totheshepherd: “1 know
that the servant of God wishes to live, and will keep
these commandments, and will provide for the
maidens in purity.” 5 When he had ssid this he
handed me over again to the shepherd, and called
the maidens and said to them: “ Since ! see that
you willingly dwell in his house 1 commend him
and his house to you, that you depart not at
all from his house.” But they heard these words
willingly.

v

1, Tugx be said to me : “ Behave manfully in this
ministry, show to every man the ‘mighty acts’ of the
Lord, and "you shall have favour in this ministry.
Whoever therefore shall walk in these command-
ments shall live, and shall be happy in his life; but
whoever shall neglect them shall not live, and shall
be unhappy in bis life. 2 Say to all men who are
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cessent, guicumeque recte facere possunt; bona
opers exercere utile est illis, Dico autem, omnem
hominem de incommeodis eripi oportere. Et is enimo,
qui eget et in cotidiana vita patitur incomamoda, in
magnoe tormente est ac necessitate. 3. Qui igitur
huiusmodi animam eripit de necessitate, magnum
gaudium sibi adquirit. Is enim, qui huiusmedi
vexatur incommnodo, parl tormento cruciatur atque
torquet se qui in vincula est. Multi enim propter
huiusmodi ealamitates, cum eas sufferre non possunt,
mortem sibi adducunt. Qui novit igitur calamitatem
huiusmodi hominis et nen eripil eum, magnum
peceaturn admittit et reus fit sanguinis eins. 4
Facite igitar opera boma, guicumgue accepistis a
domino, ne, dum tardatis facere, consummetur
structura furris, Propter vos enim intermissum est
opus aedificationis efus. Nisi festinetis igitur facere
recte, consummabitur turris, et excludemini. 6.
Postquam vero locutus est mecum, surrexit de lecto
et apprehenso pastore et virginibus abiit, dicens
autem mihi, remissurum se pastorem illum et virgines
in domum meam.
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able to do right,! that they cease not; the exer-
cise of good deeds is profitable to them. But I say
that every man ought to be taken out from distress,
for he who is destitute and suffers distress in his
daily life is in great anguish and necessity. 3. Who-
ever therefore rescues the soul of such a man from
necessity gains great joy for himself. For he who is
vexed by such distress is tortured with such
anguish as he suffers who is in chains. For many
bring death on themselves by reason of such
calamities when they cannot bear them, Whoever
therefore knows the distress of such a man, and does
not rescue him, incurs great sin and becomes guilty
of his blood. 4. Therefore do good deeds, all you
who have learnt of the Lord, lest the building of
the tower be finished while you delay to do them.
For the work of the building has been broken off for
your sake. Unless therefore you hasten to do right
the tower will be finished and you will be shut out.”

5. Now after he had spoken this he rose from the
couch, and took the shepherd and the maidens and
departed, but said to me that he would send back
the shepherd and the maidens to my house.

1 ¢recte facere’ can hardly be translated otherwise: but
from the context it seems probably to represent e woteiv, or
some such phrase, meaning to do good in the sense of chari-
table acts.
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THE MARTYRDOM OF POLYCARP

Tria obviously genuine and contemporary account
of the martyrdom of Polycarp, in the form of a
letter from the Church of Smyma to the Church of
Philomeliom, is the earliest known history of a
Christian martyrdom, the genuineness of \:{ﬁch is
unguestionable, and its value 1 enhanced by the fact
that in the extant MSS. a short account is given of
the history of the text. From this it appears that
Gaius, a contemporary of Irenseus who had himself
seen Polycarp when he wag a boy, copied the text
from a manuseript in the possession of Irenaeus,
Later on Socrates in Corinth copied the text of
Gaius, and finally Pionius copied the text of Socrates.
Pionius, who is supposed to have lived in the 4th
century, says that the existence of the document
was revealed to him in a vision by Pelycarp, and
that when he found it the MS. was old and in bad
condition,

Of the text of Piopiug, the following five Greek
MSS. are available and further research among hagio-
graphical MSS. would probably reveal the existence
of more, but there is no reason to suppose that such
discovery would make any important addition to our
knowledge of the text, which is quite good.
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m, Codex Mosquensis 159 (13th century), now in
the Library of the Holy Synod at Moscow,

b; Codex Barovcianus 238 (11th century), now in
the Bodleian Library at Oxford,

p, Codex Parisinus Gr. 1452 (10th century), now
in the Bibliothéque nationale at Paxis.

s, Codex Hierosolymitanus (10th century), now
in the monastery of the Holy Sepulchre at
Jerusalem.

v, Codex Vindobonensis Gr. Eeccl. iii. (11th cen-
tury), at Vienna,

Of these MSS. b p s v form a group as opposed
to m, which has often the better test.

We also have the greater part of the letter pre-
served by Eusebius in quotations in his Eeclesiastical
History IV. 15, quoted as E.

Besides these suthorities there exists a Latin
version, quoted as 1, and extracts from Busebius in
Syriac and Coptic which have obviously no inde-

dent value,

The date of the martyrdom of Polycarp is fixed by
the chronicle of Eusebius as 166-7, but this date has
now been almost universally abandoned, as according
to the letter to the church at Smyrna, Polycarp’s
martyrdom was on Saturday, Xanthicus! 2, that is
Feb. 23, in the proconsulship of Statius Quadratos,
and from a reference in Aelus Aristides, Waddington
(Mémoire sur Ja chronclogie de la vie du rhéteur,
Aclivs Aristide, Paris, 1864) showed that Quadratus
became proconsul of Agia in 153-4, Now, Feb. 23
fell on a Saturday in 155. It is therefore suggested

1 The name of the spring montk in the Mecedonian
Calendar which was commonly msed in Smyrna,

3io



THE MARTYRDOM OF POLYCARP

that Feb, 23, 155, wag the date of the martyrdom.
The question however is complicated by the state-
ment in the letter that the £y of the martyrdom
was a great Sabbath. This may mean the Jewish
feast Purim, and Purim in 155 was not on Feb, 23.
Mz, C. H. Turner has argued in Studia Biblica 11,
pp. 105 ff. that Purim, Feb. 22, 1